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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing Beko product. We want you to get the best results from your
product, which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read
this entire manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

Hazard that may result in death or injury.
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Always have installation and
repair operations performed by
manufacturer, authorized ser-
vice or a person who will be
described by importer com-
pany.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user manual.

• Do not perform any modifica-
tions on the product.

1.1 Important Safety
Symbols

 Risk of electric shock!
 Read the user manual.
 Danger that may result in

burns due to contact with hot
surfaces.

Combustible material, warn-
ing against fire hazard.

Risk of injury due to contact
with sharp surfaces!

Risk of UV-C radiation

1.2 Intention of Use
• This product is not suitable for

commercial use and should
not be used for a purpose
other than its intended use.

• This product is intended for
operating interiors, such as
households or similar.

For example;
In the staff kitchens of the
stores, offices and other work-
ing environments,
In farm houses,
In the units of hotels, motels or
other resting facilities that are
used by the customers,
In hostels, or similar environ-
ments,
In catering services and similar
non-retail applications.
• This product shall not be used

in open or enclosed external
environments such as vessels,
camper vans, balconies or ter-
races. Exposing the product to
rain, snow, sunlight and wind
may cause risk of fire.
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1.3 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

• This product may be used by
children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they are being supervised or
have been given instruction
concerning use of the appli-
ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8
years are allowed to put and
take out food into/from the
cooler product.

• Children and pets must not
play with, climb on, or get in-
side the product.

• Children and pets must be kept
away from the cabin area
(compressor) where electrical
parts are located.

• Cleaning and user mainten-
ance must not be performed
by children unless there is
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.4 Electrical Safety
• The product shall not be

plugged into the outlet during
installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-
ation operations.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the per-
son sent by the manufacturer,
authorized service provider or
the importer to prevent any po-
tential danger.

• Do not tuck the power cable
under the product or to the
rear of the product. Do not put
heavy items on the power
cable. The power cable should
not be bent, crushed, and
come into contact with any
heat source.

• Use an original cable only. Do
not use cut or damaged
cables.

• Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

• Portable multi-plugs or port-
able power supplies may over-
heat and cause fire. Thus, do
not have a multi-plug, portable
power sources behind or in the
vicinity of the product.
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• Before plugging the product
into the power source, please
remove the power cable from
the condenser hook (if avail-
able) during the installation.

• The user should not be able to
reach the electrical parts after
installation.

• Do not plug the product’s
power cord in a loose or dam-
aged power outlet. These
types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.

• The product must not be oper-
ated with an external switching
device such as a timer, or a re-
mote controlled system.

• Do not use the product when
your feet are bare or your body
is wet.

• Do not touch the plug with wet
hands.

• When unplugging the appli-
ance, don’t hold the power
cable, but the plug.

• Make sure that the plug is not
wet, dirty or dusty.

• Do not ever connect your
product to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

1.5 Handling Safety
• Make sure to unplug the appli-

ance before carrying the
product.

• This product is heavy, do not
handle it by yourself. Injuries
may occur if the product falls
on you. Do not bump into
places or drop the product
while transporting it.

• Always close the doors and do
not hold the product by its
doors while transporting it.

• Be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while handling the product. Do
not operate the product if the
pipes are damaged, and con-
tact an authorized service.

1.6 Installation Safety
• To prepare the product for use,

see the information in the user
and installation manual and
make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If
not, call a qualified electrician
and plumber to arrange the
utilities as necessary.

• Failure to do so may result in
electric shock, fire, problems
with the product, or injury.
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• Before starting the installation,
switch off the fuse to de-ener-
gise the power line to which
the product is connected.

• The product should be in-
stalled by two or more people.
Use protective gloves while re-
moving the product from the
packaging and installation.

• This product is designed for
use at a maximum altitude of
2000 metres above sea level.

• Keep children away from in-
stallation area.

• Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.

• Always use personal protective
equipment (gloves, etc.) during
product installation, mainten-
ance and repair. Risk of injury.

• Do not install or leave the
product in places where it may
be exposed to external ambi-
ent temperatures.

• Place the product on a clean,
level and hard surface and bal-
ance it with the adjustable legs
(by rotating the front feet to
the right or left). Otherwise, the
refrigerator may tip over and
cause injuries.

• Proceed with care to prevent
causing any damage to the
floors (tiling etc.) while moving

the product. Install the product
on a floor, or provide sufficient
support depending on the size,
weight and the use-case of the
product. Ensure that the
product is not near a heat
source, and all four feet are
stable and leaning against the
floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is
horizontal, using a bubble
level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-
cuit, wait for at least two hours
before operating the product.

• The product shall be installed
in a dry and ventilated environ-
ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under
the product. This may cause
risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!

• Do not block or cover ventila-
tion holes. Otherwise, power
consumption increases and
your product may be damaged.

• Leave sufficient space by the
sides and above to ensure ad-
equate ventilation. The gap
between the back panel and
the wall behind the product
must be a minimum of 50mm
in order to prevent hot sur-
faces. Reducing this distance
may increase the energy con-
sumption of product.
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• When placing the product,
make sure that the supply
cable is not damaged or
pinched.

• The product must not be con-
nected to supply systems and
power sources which may
cause sudden voltage changes
(i.e. a portable solar-energy
power source). Otherwise,
damage to your product may
occur as a result of the abrupt
voltage fluctuations!

• The more refrigerant a refriger-
ator contains, the bigger its in-
stallation room shall be. In very
small rooms, a flammable gas-
air mixture may occur in case
of a gas leak in the cooling
system. At least 1 m³ of
volume is required for each 8
grams of refrigerant. The
amount of the refrigerant avail-
able in your product is spe-
cified in the Type Label.

• The product must never be
placed in such a way that
power cables, the metal hose
of the gas stove, metal gas or
water pipes come into contact
with the product's rear wall (or
the condenser).

• The installation place of the
product must not be exposed
to direct sunlight and it shall
not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat-

ors, etc. If you cannot prevent
installation of the product in
the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate
and make sure the minimum
distance to the heat source is
as specified below:
– At least 30 cm away from

heat sources such as stoves,
ovens, heating units and
heaters, etc.,

– And at least 5 cm away from
electrical ovens.

• Your product has the protec-
tion class of I.

• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the
Voltage, Current and Fre-
quency values specified in the
type label. The socket must
have a 10A – 16A fuse. Our
firm will not assume respons-
ibility for any damages due to
usage without earthing and
without power connection in
compliance with local and na-
tional regulations.

• The product’s power cable
must be unplugged during in-
stallation. Otherwise, risk of
electric shock and injury may
occur!

• Do not plug the product to
loose, broken, dirty, greasy
sockets or sockets that have
come out of their seats or
sockets with a risk of water

EN

PL
RO



EN / 8

contact. These types of con-
nections may overheat and
cause fire.

• Place the power cable and
hoses (if any) of the product
so that they shall not cause a
risk of tripping over.

• Penetration of humidity and li-
quid to live parts or to the
power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the
product in humid environ-
ments or in areas where water
may splash (e.g. garage, laun-
dry room, etc.) If the refriger-
ator is wet by water, unplug it
and contact an authorized ser-
vice.

• Do not ever connect your refri-
gerator to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with
electrical parts when removing
the electronic board cover and
the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-
tronic board cover and the
compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-
cution!

1.7 Operational Safety
• Do not ever use chemical

solvents on the product. These
materials contain an explosion
risk.

• In case of a failure of the
product, unplug it (or de-ener-
gise the fuse to which it is con-
nected), and do not operate
until it is repaired by the au-
thorized service. There is a risk
of electric shock!

• Do not place flames (lighted
candle, cigarette, etc.) or heat
sources (iron, hob, oven, etc.)
on or near the product. Do not
place flammable/explosive
materials near the product...

• Do not get on the product. Risk
of falling and injury!

• Do not cause damage to the
pipes of the cooling system us-
ing sharp and piercing tools.
The refrigerant that sprays out
in case of puncturing the gas
pipes, pipe extensions or upper
surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the
eyes.

• Do not intervene in or damage
the coolant circuit Risk of ex-
plosion.
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• Do not place and operate elec-
trical appliances inside the re-
frigerator/freezer unless it is
advised by the manufacturer.

• Do not use any procedures
other than those recommen-
ded by the manufacturer to
speed up defrosting.

• Take due care not to jam any
parts of your hands or your
body to the moving parts in-
side the product. Be careful to
prevent jamming of your fin-
gers between the refrigerator
and its door. Be careful while
opening or closing the door if
there are children around.

• Do not put ice cream, ice
cubes or frozen food to your
mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of
frostbite!

• Do not touch the inner walls,
metal parts of the freezer or
food kept inside the freezer
with wet hands. Risk of frost-
bite!

• Do not place soda cans or
cans and bottles that contain
fluids that may be frozen to the
freezer compartment. Cans or
bottles may explode. Risk of
injury and material damage!

• Do not use or place materials
sensitive against temperature
such as flammable sprays,
flammable objects, dry ice or

other chemical agents in the
vicinity of the refrigerator. Risk
of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-
als such as aerosol cans with
flammable materials inside the
product.

• Do not place cans containing
fluids over the product an open
state. Splashing of water on an
electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not
store glass containers with li-
quid inside in the freezer com-
partment.

• This product is not intended
for storage and cooling of
medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-
ilar materials and products
that are subject to the Medical
Products Directive.

• If the product is used against
its intended purpose, it may
cause damage to or deteriora-
tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped
with blue light, do not look at
this light with optical devices.
Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet
rays may cause eye strain.

• Do not fill the product with
more contents than its capa-
city. Do not use any proced-
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ures other than those recom-
mended by the manufacturer
to speed up defrosting. Injuries
or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall
when the door is opened. Sim-
ilar problems may also occur
when an object is placed over
the product.

• Ensure that you have removed
any ice or water that may have
fallen to the floor to prevent in-
juries.

• Change the locations of the
racks/bottle racks on the door
of your refrigerator only when
the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may
fall/tip over on the product.
These objects may fall while
opening or closing the door
and cause injuries and/or ma-
terial damages.

• Do not hit or exert excessive
pressure on glass surfaces.
Broken glass may cause injur-
ies and/or material damages.

• For products designed to use
an air filter inside an access-
ible fan cover, the filter must
always be in position when the
refrigerator is in function.

• Do not block out the fan (if
available) with food.

• Damaged gaskets should be
replaced as soon as possible.

• Your product may have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degrees
Compartment etc.) Unless oth-
erwise stated in the relevant
manual of the product, these
compartments can be re-
moved, and the product can be
used with the same perform-
ance.

• The cooling system in your
product contains R600a refri-
gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-
cified in the type label. This
gas is flammable. Therefore,
be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while operating the product. In
case of damage to the pipes;

1. Do not touch the product or
the power cable.

2. Keep the product away from
potential sources of fire that
may cause the product to
catch fire.

3. Ventilate the area where the
product is placed. Do not use
a fan.

4. Contact Authorized Service.
Before disposing of old products
that shall not be used any more:
1. Unplug the power cord from

the mains socket.
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2. Cut the power cable and re-
move it from the appliance
together with the plug.

3. Do not remove the racks and
drawers from the product to
prevent children from getting
inside the appliance.

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it

shall not be tipped over.
6. Do not allow children to play

with the scrapped product.
7. If the product is damaged

and you observe gas leak,
please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite
if it contacts your skin.

• Do not dispose of the product
by throwing it into fire. Risk of
explosion.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

For Products with Water Dis-
penser / Icematic
• Use only drinking water. Do not

fill the water tank with fruit
juice, milk, fizzy beverages, al-
coholic beverages or any other
liquids incompatible for use in
the water dispenser. This may
cause risk to your health and
safety.

• Do not allow the children to
play with the water dispenser
or icematic to prevent acci-
dents and injuries.

• Do not insert your hands, fin-
gers or other objects inside the
hole of the water dispenser, ice
channel or inside the container
of the icematic. This may
cause injuries or material dam-
ages.

• The hose sets supplied with
the product shall be used. Do
not use the old hose sets. Do
not extend the hoses!

• Always connect your product
to cold water inlet. Do not per-
form installation on the hot
water inlet. The pressure for
the cold water inlet shall be 90
PSi (620 kPa – 6.2 bar) max-
imum. If your water pressure
exceeds 80Psi (550 kPa – 5.5
bar) or has a water impact ef-
fect, use a pressure limiting
valve on your mains system.
Ask help from professional
plumbers if you do not know
how to control your water pres-
sure.

• High pressure may cause dam-
age to the hose connections
and pose a risk of flooding.

• Take required precautions
against the risk of freezing of
hoses. The operating water
temperature interval shall be
0.6°C (33°F) minimum and
38°C (100°F) maximum. There
is a risk of flooding if the hose
is cracked/perforated.

EN

PL
RO



EN / 12

1.8 Food Storage
Safety

Please pay attention to the fol-
lowing warnings to avoid food
spoilage:
• Leaving the doors open for a

long time may cause the tem-
perature inside the product to
rise.

• Regularly clean the accessible
drainage systems in contact
with food.

• Clean the water tanks that
have not been used for 48
hours and mains-fed water
systems that have not been
used for more than 5 days.

• Store raw meat and fish
products in appropriate com-
partments within the product.
Thus, it does not drip on or
come into contact with other
foods.

• Two-star freezer compart-
ments are used for storing pre-
filled foods, making and stor-
ing ice and ice cream.

• One, two and three-star com-
partments are not appropriate
for freezing fresh food.

• If the cooling product has been
left empty for a long time, turn
off the product, defrost, clean,
and dry the product in order to
protect the housing of the
product.

• After the foods are placed,
check if the compartment
hatches, and especially the
freezer door, are properly
closed.

• Use the refrigerator compart-
ment for storing fresh foods,
and the freezer compartment
for storing frozen goods, freez-
ing fresh foods and preparing
ice cubes.

• Do not store foods without
properly sealing them in the re-
frigerator and the freezer com-
partments, to prevent direct
contact with the inner sur-
faces.

1.9 Maintenance and
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator or de-
energise the fuse before clean-
ing it or starting to perform
maintenance.

• Do not pull by the door or door
handle if you are going to
move the product for cleaning
purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled
too hard.

• Do not place hands, feet or
metal objects under or behind
your product. Jamming may
occur or any sharp edge may
cause personal injuries.
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• Do not wash the inside or out-
side of the product with a pres-
sure washer, steam, spray wa-
ter or pouring water. Risk of
electric shock and fire.

• When cleaning the product, do
not use sharp and abrasive
tools or household cleaning
agents, detergent, gas, gasol-
ine, thinner, alcohol, varnish,
and similar substances. Use
only cleaning and maintenance
agents that are not harmful for
food inside the product.

• Do not use paper towels, kit-
chen sponges or other hard
cleaning materials.

• Do not ever use steam or
steamed cleaning materials for
cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-
tacts the live areas in your re-
frigerator and causes short cir-
cuit or electric shock.

• Do not use any mechanical
tools or any other tools than
the recommendations of the
manufacturer to speed up the
thawing operation.

• Take care to keep water away
from the ventilation holes,
electronic circuits or lighting of
the product. Otherwise, risk of
fire or electric shock may oc-
cur.

• Use a clean, dry cloth to wipe
the dust or foreign material on
the tips of the plugs. Do not
use a wet or damp piece of
cloth to clean the plug. Other-
wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.10 Lighting
Contact an authorized service
when you shall replace the LED /
bulb using for lighting.

1.11 Disposal of the Old
Product

When disposing of your old
product follow the instructions
below:
• To prevent children from acci-

dentally locking themselves
into the product, if there is
door lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to
the eyes. Do not damage any
part of the cooling system
while disposing of the product.

• It may be fatal if the com-
pressor oil is swallowed or if it
penetrates the respiratory
tract.

• Cooling system of your
product includes R600a gas as
specified in the type label. This
gas is flammable. Do not dis-
pose of the product by throw-
ing it into fire. Risk of explo-
sion!
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• C -Pentane is used as a blow-
ing agent in insulation foam
and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the
product by throwing it into fire.

1.12 HomeWhiz
• Follow the safety warnings

even if you are away from the
product while operating the
product via HomeWhiz app.
Also, pay attention to the warn-
ings in the app.

2 Technical Information About Bluetooth + Wi-fi
Frequency Band: 2.4GHz (Wi-fi or bluetooth function)

Max. Transferring Power: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Software Details: Quartz_WiFi.XXX

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON-
FORMITY:
Hereby, Arçelik A.Ş. declares
that the radio equipment is in
compliance with Directive
2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available at
the following internet ad-
dress:support.beko.com
This product collects and trans-
mits usage data when connec-
ted to the internet (e.g. temper-

ature settings, usage duration,
error codes etc.). In accordance
with the EU Data Act (Regulation
EU 2023/2854), you have the
right to access and manage this
data.
For details on what data is col-
lected, how it is used, and how
to access it, please visit:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

3 Environmental Instructions
3.1 Compliance with the WEEE Dir-

ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
(WEEE).

This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other household
wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to official collec-
tion point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was
puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of
old appliance. Appropriate disposal of used

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and hu-
man health.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

Package information
Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations.
Do not dispose of the packaging
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them
to the packaging material collection
points designated by the local au-
thorities.

Conformity with standards and
test information / Declaration of EC
conformity
Development, manufacture and
sales stages of this product con-
form to the safety rules in all relev-
ant guidelines of the European
Community. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC, IEC 60436/DIN
44990, EN 50242
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4 Your refrigerator

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 Freezer compartment 2 Chiller compartment
3 *Chiller compartment door rack 4 *Sliding tray
5 *Fan 6 *Chiller compartment glass shelves
7 *Eggy compartment 8 *Zero degree zone
9 **Refrigerator compartment door

shelves**
10 *Crisper

11 Adjustable feet 12 *Freezer compartment drawers
13 *Freezer compartment door racks 14 *Freezer compartment glass shelves
15 *Ice maker

*Optional: The figures in this instruction
manual are schematic and may not be ex-
actly the same as your product. If the parts

you purchased are not available with your
product, these figures are applicable to
other models.

5 Installation
Right place for installation
Read the “Safety Instructions” first!

Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information



EN / 17

in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Damaged power cable must be replaced

by Authorized Service.
• When placing two coolers in adjacent po-

sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• The distance between the product and
the side walls should be 3 mm and the
distance between the product and the
rear wall should be 35 mm. (ElegantFit)

• If the door span is too narrow for the
product to pass, remove the door and
turn the product sideways; if this does
not work, contact the authorized service.

• Place the product on a flat surface to
avoid vibration

• Place the product at least 30 cm away
from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• Do not expose the product to direct sun-
light or keep in damp environments.

• Before transport or use, never open the
control board cover on the product. Risk
of electric shock and fire!

• Our firm will not assume responsibility
for any damages due to usage without
earthing and without power connection in
compliance with national regulations.

• The power cable plug must be easily ac-
cessible after installation.

Hot surface warning!

The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing. Be careful
when you contact these areas.
Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges provided with the
product to maintain sufficient space for air
circulation between the product and the
wall.
• Remove the screws on the product and

mount the screws provided with the
wedges.

• Attach 2 plastic wedges on the ventila-
tion cover as shown in the figure.

Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable stands by rotat-
ing right or left.

For adjusting the doors vertically,
Loosen the fixing nut at the bottom. Screw
adjusting nut (CW/CCW) according to the
position of the door. Tighten the fixing nut
bolt for the final position.
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Fixing Bolt

Fixing Bolt

For adjusting the doors horizontally,
Loosen the fixing screw at the bottom
Loosen the fixing nut at the top. Screw the
adjusting bolt (CW/CCW) on the side ac-

cording to the position of the door. Tighten
the fixing nut on the top for the final posi-
tion Tighten the fixing screw at the bottom

Fixing Bolt

Adjusting Nut

Fixing Bolt

Adjusting Bolt
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Fix the upper hinge assembly with 3
screws.
Install the hinge cover after the sockets are
installed.
Secure the hinge cover with two screws.

6 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

6.1 What To Do For Energy Saving
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.

6.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.
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• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

6.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Long Term Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

7 Operating the Product
Read the “Safety Instructions” first!
• The product shall be used for storing

food only.
• Turn off the water valve if you will be

away from home (e.g. at vacation) and
you will not be using the Icematic or the
water dispenser for a long period of time.
Otherwise, water leaks may occur.

Unplugging the Product
• Remove the food to prevent odours,
• Wait for the ice to melt, clean the interior

and let it dry, leave the doors open to
avoid damaging the inner body plastics.
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8 Control Panel of the Product

1 2 3

4
5

6

7891011

12

13
14

1 *Ice maker on/off switch 2 Error status indicator
3 *Refrigerator compartment shutdown

(Holiday) button
4 Product power button

5 Refrigerator compartment temperat-
ure adjustment button

6 *Filter reset button

7 Ice cube selection button 8 Crushed ice icon
9 Crescent ice cube icon 10 Water selection icon

11 Water selection button 12 *Wireless button
13 Freezer compartment temperature

setting knob
14 *Quick freeze button

Read the “Safety Instructions” first!
The audio and visual functions on the in-
strument panel help you use the product.
*Optional: The functions shown are op-
tional, the functions on the display panel of
your product may differ in terms of shape
and location.

1.*Ice Maker On/Off Button 
Pressing this button for 3 seconds activ-
ates ice making and the LED on it will light
up. Pressing the button again for 3 seconds
deactivates ice making; however, previ-
ously made ice can still be used even if the
function is deactivated.
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2. Error Status Indicator 
This indicator will be active when the refri-
gerator is not cooling sufficiently or a
sensor error occurs. The letter "E" will ap-
pear on the freezer compartment temperat-
ure indicator, and numbers such as 1, 2,
and 3 will appear on the refrigerator com-
partment temperature indicator.
These numbers on the display inform the
service about the error that has occurred.
When you load hot food into the freezer
compartment or leave the door open for an
extended period, an exclamation point may
illuminate temporarily. This is not a mal-
function; the warning will clear when the
food cools or any button is pressed.
3. Refrigerator Compartment Shutdown
(Holiday) Button 
Press the button for 3 seconds to activate
the vacation function.
Press the button for 3 seconds to activate
the holiday function. Holiday mode will be
activated and the LED on the button will
light up. The refrigerator compartment tem-
perature display will show “- -“ and the refri-
gerator compartment will not be actively
cooling. It is not advisable to keep food in
the refrigerator compartment while this
function is activated. The other compart-
ments will continue to cool according to
their set temperatures. To deactivate this
function, press the button again for 3
seconds.

4. Product Shutdown Button 
Pressing this button for 3 seconds
switches the product to off mode. In off
mode, the LED on the button illuminates,
and the refrigerator does not perform any
cooling operation. Pressing the button
again for 3 seconds will return the refriger-
ator to normal operation, and the LED will
turn off.

5. Refrigerator Compartment Temperat-
ure Adjustment Button 
The temperature setting for the refrigerator
compartment is made. By pressing the but-
ton, the refrigerator compartment temper-
ature can be set to 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 and 1 °C.
6. Filter Reset Button 
The refrigerator's water inlet filter should be
replaced at regular intervals. Your refriger-
ator automatically calculates this time.
When the filter's lifespan is over, the LED on
the filter replacement warning button will
light up. After replacing the filter, press and
hold the button for 3 seconds to turn off
the filter replacement warning LED.
7. Ice Cube Selection Button 
This button allows the user to switch to ice
pop mode. Each short press of the button
illuminates either the Crescent ({93}) or
Crushed ( ) icon, cycling through the ice
pop options. The LED on the ice pop button
also lights up when pressed. Additionally,
holding this button down for 3 seconds can
turn off the trigger light.
8. Crushed Ice Icon 
The corresponding icon lights up when the
ice cube selection is set to crushed.
9. Ice Cube (Crescent) Icon 
The corresponding icon lights up when the
ice cube selection is set to cube.

10. Water Selection Icon 
The corresponding icon lights up when the
water intake process is active.
11. Water Selection Button 
This button activates the water dispensing
process via the trigger. When pressed, the
LED on the button and the Water Selection
Icon light up. Once the user selects this
mode, water flow continues as long as the
trigger is held down. The Water Selection
button also allows adjustment of the water
volume. A short press of the button cycles
through 1/4 L, 1/2 L, 1 L, and CST (Custom)
options. The selected water volume is dis-
played in the Temperature Selection Indic-
ator area on the screen. When the user se-
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lects the CST option, if they press and hold
this button for 3 seconds while CST is dis-
played on the screen, the CST indicator will
start flashing. In this case, the user can
press the trigger to dispense the desired
amount of water. When the water dispens-
ing process is complete, CST will flash
again on the screen, and the dispensed wa-
ter volume will be saved as the Custom
value.
From now on, with the Custom option act-
ive, each time the trigger is pulled, the user
will receive a pre-set amount of water.

12. Wireless Button 
This button is used to establish a wireless
connection to your product via the Home-
Whiz mobile application. Pressing and hold-
ing the button (for 3 seconds) will cause
the LED on the button to blink slowly (at
0.5-second intervals). This initiates the ini-
tial setup of the home network with the
product. Once a wireless connection is es-
tablished, the LED on the button will remain
lit. After the initial setup is complete, press-
ing this button again can activate/deactiv-
ate the connection. Until a connection is es-
tablished, the LED on the button will blink
rapidly (at 0.2-second intervals). When the
connection is active, the LED will remain lit.
If a connection cannot be established for
an extended period, check your connection
settings and refer to the 'Troubleshooting'
section in the user manual.
The HomeWhiz app is required for wireless
connectivity. Setup steps are explained via
the app during installation. You can access
the app by scanning the QR code on the
HomeWhiz label on the product. The app is
available on the App Store for iOS devices
and the Play Store for Android devices. For
more information, visit https://www.home-
whiz.com/.
*Wireless Connection Settings Reset

Key {100}+
To reset wireless connection settings, use

Quick Freeze ( ) and Wireless connec-
tion.

The keys ( ) must be pressed simultan-
eously for 3 seconds.
When wireless settings are reset/restored
to factory defaults, all user information pre-
viously used for setup is forgotten on the
product.
*Celsius/Fahrenheit Conversion +
Pressing the Refrigerator Compartment
Temperature Adjustment Button () and the
Refrigerator Compartment Shutdown (Holi-
day) ( ) button simultaneously for 3
seconds will switch the temperature dis-
play between Celsius and Fahrenheit.

*Sabbath Mode {106}+
To activate/deactivate Sabbath mode,
press the Freezer Compartment Temperat-
ure Setting Button ( ) and the Quick

Freeze ( ) button simultaneously for 3
seconds. When Sabbath mode is activated,
the display buttons, door opening alarm, or
lights will not function.
13. Freezer Compartment Temperature
Adjustment Button 
The temperature setting for the freezer
compartment is made. By pressing the but-
ton, the freezer compartment temperature
can be set to -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24
Celsius.

14. Quick Freeze Button 
When the quick freeze button is pressed,
the LED above the button lights up and the
quick freeze function is activated. The
freezer compartment temperature is set to
-27 degrees Celsius. To cancel the function,
the button must be pressed again. The
quick freeze function automatically cancels
itself after 24 hours. If you want to freeze a
large quantity of fresh food, press the quick
freeze button before placing the food in the
freezer compartment.

*
The temperature can be set between 1-8°C
for the chiller compartment and between
-24 and -15°C for the freezer compartment.
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Adjustable temperature values may vary
provided that they are within these ranges
according to product specifications.

9 Use of Your Appliance
9.1 Food Storage in Freezer, Refri-

gerator and Chill Compartment
Storing food in the freezer compartment
• You can cool faster by activating the Fast

Freeze function 4-6 hours before freez-
ing.

• Bring hot foods to room temperature be-
fore placing them in the freezer compart-
ment.

• Foods to be frozen should be divided into
portions large enough to be consumed
each time and frozen in separate pack-
ages.

• It is recommended that you wrap food
before putting it in the freezer.

• To prevent the storage period from ex-
ceeding, write the freezing date, duration
and name of the food on the package ac-
cording to the storage periods of differ-
ent foods.

• Eat thawed foods quickly. Thawed foods
cannot be refrozen unless cooked. It is
not safe to consume fresh foods that
have been thawed and refrozen without
cooking.

• When freezing fresh food, do not allow it
to come into contact with already frozen
food. Otherwise, the frozen food will
thaw.

Storing frozen foods
• When storing food, comply with the times

specified in these instructions.
• To preserve the quality of food, try to

keep the time between purchase and
storage as short as possible.

• Buy frozen foods stored at –18°C or be-
low.

• Avoid buying foods with ice, etc., in their
packaging. This means the product may
have partially thawed and refrozen. Tem-
perature affects food quality.

• Do not exceed the storage time recom-
mended by the food manufacturer. Re-
move only the amount of food you need
from the freezer.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, if your product is set
to the set values specified in the recom-
mended set value table, food will remain
fresh for longer in both the fresh food
compartment and the freezer compart-
ment.

• If the fresh food compartment is set to a
lower temperature, fresh fruits and veget-
ables may partially freeze.

Quick freezing
1. Activate the quick freezing function 24

hours before placing your fresh foods.
2. After 24 hours after pressing the but-

ton, place your food that you want to
freeze in the third or fourth shelves
with higher freezing capacity.

3. Once the quick freezing function is ac-
tivated, it is automatically cancelled
after a period of time.

Deep freezer information
According to IEC 62552 standards, for
every 100 liters of freezer compartment
volume, the product must be able to freeze
4.5 kg of food at 25°C room temperature in
24 hours at -18°C or lower temperatures.
Long-term preservation of food is only pos-
sible at temperatures of -18°C and below.
You can preserve the freshness of food
items (in the deep freezer at temperatures
of -18°C and below) for months.
Food items to be frozen should not be al-
lowed to come into contact with previously
frozen foods to prevent them from partially
thawing.
To extend the storage life of frozen veget-
ables, boil them and drain them. After
draining, place them in airtight containers
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and place them in the freezer. Bananas, to-
matoes, lettuce, celery, hard-boiled eggs,
potatoes, etc., are not suitable for freezing.
Freezing these foods will only negatively af-
fect their nutritional value and eating qual-
ity. There is no risk of spoilage that poses a
health risk.
Placement of foods
Freezer compartment shelves: Various
frozen foods such as meat, fish, ice cream,
vegetables, etc.
Refrigerator compartment shelves: Food in
pots, covered dishes and covered contain-
ers, eggs (in a covered container)
Refrigerator compartment door shelves:
Small, packaged food or beverages
Vegetable bin: Vegetables and fruits
Fresh food compartment: Deli products
(breakfast items, meat products to be con-
sumed quickly)
Storing Food in the Refrigerator Com-
partment
• If the compartment door is opened and

closed frequently and left open for long
periods of time, the compartment tem-
peratures will increase significantly,
which may reduce the life of the food and
cause the food to spoil.

• To avoid any change in odor or taste,
foods should be stored in closed contain-
ers.

• Do not store too much food in your
product. To achieve better and more
even cooling, place the food items
spaced apart so that cold air can circu-
late between them.

• Leave space between the food and the in-
side wall to allow air flow. Food placed
against the back wall can freeze.

• Allow cooked, hot food to cool to room
temperature before placing it in the appli-
ance. Then, you can place the lukewarm
food on the lower shelves of your appli-
ance. Do not place lukewarm food near
easily perishable foods.

• Defrost your frozen food in the fresh food
compartment. This way, you can use the
frozen food to cool the fresh food com-
partment and save energy.

• Storing unripe tropical fruits (mango, vari-
ous types of melon, papaya, banana,
pineapple) in your produce can acceler-
ate the ripening process. This is not re-
commended as it will result in a shorter
shelf life.

• Onions, garlic, ginger, and other root ve-
getables should be stored in a dark, cool
room, not in the produce itself.

• If you notice that any food inside the
product has spoiled, discard that food
and clean any accessories that came into
contact with it.

• To quickly cool large pot dishes like
soups and stews, you can divide them
into shallow containers and place them
in your container.

• Do not place unwrapped foods near
eggs.

• Keep fruits and vegetables separate from
each other and store each type together
(e.g. apples with apples, carrots with car-
rots).

• Remove the greens from the plastic bag,
wrap them in a paper towel or dishcloth,
and then add them to the dish. If you
wash these types of foods before adding
them to the dish, remember to dry them
afterwards.

• You can create a humid environment and
allow air flow by storing fruits and veget-
ables that are prone to drying in perfor-
ated or open-mouthed plastic bags.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, if your product is set
to the set values specified (in the recom-
mended set value table), the food will re-
main fresh for longer in both the fresh
food compartment and the freezer com-
partment.

• Do not store cold-sensitive vegetables
such as leafy greens, tomatoes, and cu-
cumbers in the cold compartment. If the
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cold compartment must be used to store
vegetables, ensure that your refrigerator's
control panel is set to 5°C or warmer.

Food Storage in the Chill Compartment
In the cold compartment, the temperature
of the food being stored can vary between
+3°C and -3°C. Temperatures may drop be-

low 0°C in the chill compartment, therefore
it is not suitable for storing fresh fruits/ve-
getables. If you need to store fresh food in
the chill compartment, make sure you set
the refrigerator setting to 5°C or warmer.
Store different foods in different places
according to their characteristics.

Food Location

Egg Door shelf

Dairy products (butter, cheese) Zero degree (breakfast) compartment, if available

Fruits, vegetables and greens
Fruit and vegetable compartment, vegetable bin or

EverFresh+ compartment (if available)

Fresh meat, poultry, fish, sausage derivatives Cooked foods Zero degree (breakfast) compartment, if available

Ready-to-eat foods, packaged goods, canned goods and
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, condiments and snacks Door shelf

Recommended set values table
Freezer Compart-
ment Setting

Fridge Compart-
ment Setting

Remarks

-22°C 4°C This is the default, recommended setting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-22°C or colder 4°C These settings are recommended for ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 4°C Use when you want to freeze your food in a short time. When the process
ends, the product’s settings will return to previous position.

-18°C or colder 2°C Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold
enough due to ambient temperature or frequently opening the door.

9.2 Replacing the Illumination
Lamp

Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.

9.3 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on

the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,
an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.
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9.4 Active Check
Active Check is a smart control feature that
constantly monitors your product's status
using artificial intelligence, identifying po-
tential problems before they even occur

and notifying you. This ensures your
product's performance is always secure
and prevents unexpected malfunctions. For
Active Check to work, your product must be
connected to the internet via the Home-
Whiz app.

10 Product Features
10.1 Crisper Technologies
Blue Light
Fruits and vegetables stored in vegetable
bins illuminated with blue light continue to
photosynthesize with the wavelength effect
of blue light, thus preserving their vitamin C
values. Fruits and vegetables stored in ve-
getable bins illuminated with
HarvestFresh
Fruits and vegetables stored in vegetable
drawers illuminated with HarvestFresh
technology retain their vitamin content for
longer thanks to the blue, green, red light
and dark cycles that simulate the day cycle.
If the product door is opened during the
dark period of the HarvestFresh technology,
your product will automatically detect this
and illuminate your vegetable drawer with
one of the blue, green or red lights in se-
quence for your convenience. The dark
period will continue when you close the lid
of your product, representing the night
period in the day cycle.

10.2 The ice storage area
Ice Container
Ice bucket allows you to take ice easily
from the refrigerator.
Using the ice bucket
1. Take the ice bucket out of the freezer

compartment.
2. Fill the ice bucket with water.
3. Place the ice bucket into the freezer

compartment. The ice will be ready
after approximately two hours.

4. Take the ice bucket from the freezer
compartment and bend in slightly over
the holder that you are going to serve.
Ice will easily pour into the serving
holder.

10.3 Dairy Products Cold Storage
Area

Cold Storage Drawer
The Cold Storage Drawer can reach lower
temperatures in the cooler compartment.
Use this drawer for delicatessen products
(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.

10.4 AeroFlow
It is an air distribution system that provides
homogeneous temperature distribution.
With the air circulation, the homogeneous
temperature distribution is ensured in the
fresh food storage compartment, and the
temperature fluctuations are kept at low
levels. No direct air blowing over the food is
realized and this helps to reduce moisture
loss. It preserves the freshness of the food
stored in the fresh food compartment of
the refrigerator. In this way, your food is
stored at more stable temperatures and the
contact with air is reduced. The drying and
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shrinking of foods by losing moisture is
prevented and freshness is provided for a
longer time.

10.5 Energy Management
Your product has an energy consumption
management feature. For this feature to
work, your product must be added to the
HomeWhiz application and connected to
the internet.
You can track your appliance's consump-
tion information using the Homewhiz app's
Energy Management panel.
You can monitor the consumption informa-
tion of your smart product according to dif-
ferent time periods and save money with
suggestions to reduce your consumption.
• The consumption values stated on the

product label are obtained under stand-
ard laboratory conditions. The consump-
tion values shown in the HomeWhiz app
are for informational purposes only and
may differ from actual consumption val-
ues depending on customer usage condi-
tions and climate.

10.6 Using the Door Water Dis-
penser

After connecting your product to the water
source or changing the water filter, flush
the water system. Use a sturdy container to
press and hold the water dispenser lever
for 5 seconds, then release for another 5
seconds. Continue this cycle until water be-
gins to flow. Once water starts flowing,
continue pressing and releasing the water
dispenser pedal (press for 5 seconds, re-
lease for 5 seconds) until you reach 4 gal-
lons. 15 liters of water has been dispensed.
This process purges the air from the filter
and water dispenser system, preparing the
water filter for use. Additional purging may
be required in some homes. Water may
gush from the dispenser as air is removed
from the system.

Allow the product to cool for 24 hours and
let the water cool. Remove enough water
each week to ensure a fresh supply.
After continuously dispensing water for 5
minutes, the water dispenser will stop dis-
pensing water to prevent overflow. To re-
sume dispensing water, press the dis-
penser pedal again.
*Water fountain at the door

*Water Intake
When you press the pedal to turn on the
water fountain, hold a container under the
spout of the fountain.
Release the tap to stop drawing water.
It's normal for the first few glasses of water
from the spring to be lukewarm.
Use only clean drinking water.
If the water fountain hasn't been used for a
long time, pour out the first few cups of wa-
ter to obtain clean water.
For the first use, you need to wait approx-
imately 24 hours for the water to cool
down.
Remove the glass a little while after pulling
the trigger.
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For using the water fountain
Before using your product for the first time
and after changing your water filter, water
may drip from the dispenser. To prevent
water from dripping or leaking from the dis-
penser, purge 5-6 gallons (approximately
20 liters) of water from the dispenser be-
fore using your product for the first time
and after each water filter change to re-
move air from the system. This removes
trapped air and prevents the dispenser
from leaking. If there is an obstruction in
the water flow, the straightness of the wa-
ter line and the coupling position at the
back of the unit should be checked.

It's normal for your water dispenser to leak
only a few drops of water after you've taken
some.
If you haven't used the water dispenser for
a long time, pour out the first few glasses
of water to get clean water.

10.7 Artificial Intelligence (AI) Tech-
nology

CoolAdapt

Your product includes CoolAdapt. For this
feature to work, your product must be ad-
ded to the HomeWhiz app and connected
to the internet.
In the HomeWhiz app, you can turn CoolAd-
apt technology on or off from the help func-
tions page for your specific product.
Thanks to its autonomous technology, your
product adapts to your usage habits, offer-
ing high energy efficiency and saving you
up to 20%.
The stated savings figures are obtained un-
der standard laboratory conditions. Your
savings figures may vary depending on cus-
tomer usage conditions and climate.

11 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the

back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

For products that include a water dis-
penser/ice machine.
• If the water in the tank has been left

standing for 2-3 weeks, it should be
changed.

• The water tank and water dispenser parts
should not be washed in a dishwasher.

• Dissolve one teaspoon of baking soda in
half a liter of water. Wet a cloth with this
solution and wring it out thoroughly. Wipe
the inside of your appliance with this
cloth and then dry it completely.

• Ensure that water does not enter the
lamp housing, LED light lens, ventilation
holes, and other electrical parts. Risk of
electric shock and short circuit!

• Do not open or perform cleaning, main-
tenance, or repair work on electrical com-
ponents (control board cover, com-
pressor rear cover (if applicable) without
authorization. If your product does not
have a cover on the compressor area, ab-
solutely do not touch this area or use any
tools to come into contact with it. Risk of
electric shock and injury!

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents from your product, in-
cluding the door and body shelves. Lift
the door shelves upwards to remove
them. After cleaning and drying, slide the
shelves back into place from top to bot-
tom.
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• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• For any reason, do not put your hands,
feet, or any metal objects under or
between the product. Pinch or any sharp
edges could cause personal injury.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

For products without No Frost;
• Water droplets and up to a finger's thick-

ness of frost will form on the back wall of
the cooler compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household

cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of
the cooling compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in-
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and
use a dry polishing pad. Always follow the
grain of the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper
food storage and failure to properly clean
the product's interior surface.
• To prevent this problem, clean with bak-

ing soda water every 15 days.
• Store food in sealed containers, as mi-

croorganisms released from open food
can cause bad odors.

• Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them
immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.
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12 Troubleshooting
Read the “Safety Instructions” first!
Check this list before contacting the ser-
vice. Doing so will save you time and
money. This list includes frequent com-
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features
mentioned herein may not apply to your
product.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product.
The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>>

Plug it in to settle completely into the
socket.

• The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the
cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently. >>>

Take care not to open the product's door
too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling

the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.

• The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance

may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too
long.
• The new product may be larger than the

previous one. Larger products will run for
longer periods.

• The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.

• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.
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• The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but
the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but
the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The food items kept in cooler compart-
ment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is

set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product
will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

Shaking or noise.
• The surface is not flat or durable >>> If

the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

• The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

• The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing coming
from the product.
• The product uses a fan for the cooling

process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's
internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's
exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this

is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>>

Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.
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• Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
odour-free packaging materials.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the

door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with

the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed

between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door
is opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product. This is normal.
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Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybranie produktu Beko .
Chcielibyśmy, aby użytkownik mógł wykorzystać optymalną wydajność tego wysokiej jako-
ści produktu, który został wykonany przy użyciu najnowocześniejszej technologii. Aby to
zrobić, przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i wszelkie inne dokumenty dostarczone z
produktem przed jego użyciem.
Przestrzegaj wszystkich informacji i ostrzeżeń zawartych w instrukcji obsługi. W ten spo-
sób zabezpieczysz siebie i swój produkt przed zagrożeniami, które mogą wystąpić. Zacho-
waj instrukcję obsługi. W przypadku sprzedaży produktu należy dołączyć do niego instruk-
cję obsługi.
W tej instrukcji użytkownika są używane następujące symbole:

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Zagrożenie, które może spowodować śmierć lub obrażenia.
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
• Ten rozdział zawiera instrukcje

dotyczące bezpieczeństwa słu-
żące unikaniu obrażeń i szkód
materialnych.

• Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które
mogą wystąpić w przypadku
nieprzestrzegania instrukcji.

• Czynności montażowe i na-
prawcze zawsze zlecaj produ-
centowi, autoryzowanemu ser-
wisowi lub osobie wskazanej
przez firmę importującą.

• Używaj tylko oryginalnych czę-
ści zamiennych i akcesoriów.

• Nie należy naprawić lub wy-
mienić żadnych części produk-
tu, chyba że jest to jasno okre-
ślone w instrukcji obsługi.

• Nie wolno modyfikować pro-
duktu.

1.1 Ważne symbole
bezpieczeństwa

 Zagrożenie porażeniem elek-
trycznym!

 Przeczytaj instrukcję obsługi.
 Niebezpieczeństwo poparze-

nia w wyniku kontaktu z gorący-
mi powierzchniami.

 Materiał łatwopalny, ostrze-
żenie przed zagrożeniem poża-
rowym.

 Ryzyko obrażeń w wyniku
kontaktu z ostrymi powierzch-
niami!

 Ryzyko promieniowania UV-
C

1.2 Przeznaczenie
• Ten produkt nie nadaje się do

użytku komercyjnego i nie po-
winien być używany do celów
innych niż jego przeznaczenie.

• Urządzenie to jest przeznaczo-
ne do obsługi wnętrz, tj. w go-
spodarstwach domowych lub
podobnych.

Na przykład w:
kuchniach pracowników skle-
pów, biur i innych środowisk pra-
cy,
gospodarstwach rolnych,
hotelach, motelach lub innych
obiektach wypoczynkowych, z
których korzystają klienci,
Schroniskach i podobnych miej-
scach,
firmach cateringowych i do po-
dobnych zastosowań innych niż
handel detaliczny.
• Produktu nie należy używać w

otwartych lub zamkniętych
środowiskach zewnętrznych,
takich jak statki, samochody
kempingowe, balkony lub tara-
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sy. Narażenie produktu na
deszcz, śnieg, bezpośrednie
promienie słoneczne i wiatr
spowoduje zagrożenie poża-
rem.

1.3 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Urządzenie to może być uży-
wane przez dzieci w wieku lat
8 lub starsze, osoby z obniżo-
ną sprawnością fizyczną, zmy-
słową lub umysłową, osoby z
brakiem doświadczenia i wie-
dzy, jeśli są one nadzorowane
lub gdy je poinstruowano jak
korzystać z tego urządzenia w
bezpieczny sposób, i gdy zdają
sobie sprawę z istniejących
niebezpieczeństw.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat
mogą wkładać jedzenia do lo-
dówki i go z niej wyjmować.

• Dzieci i zwierzęta nie mogą ba-
wić się, wspinać ani wchodzić
do wnętrza produktu.

• Dzieci i zwierzęta domowe na-
leży trzymać z dala od kabiny
(sprężarki), w której znajdują
się części elektryczne.

• Czyszczenie i konserwacja nie
powinny być wykonywane
przez dzieci, chyba że zapew-
niono im nadzór.

• Wszystkie opakowania należy
przechowywać poza zasięgiem
dzieci. Ryzyko obrażeń i udu-
szenia!

• Jeśli w drzwiach produktu
znajduje się zamek, trzymaj
klucz w miejscu niedostępnym
dla dzieci.

1.4 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Produktu nie wolno podłączać
do gniazdka podczas instala-
cji, konserwacji, czyszczenia,
naprawy i transportu.

• Jeśli kabel zasilający jest
uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez osobę wysłaną
przez producenta, autoryzowa-
ny serwis lub importera, aby
zapobiec potencjalnemu nie-
bezpieczeństwu.

• Nie chowaj przewodu zasilania
pod produktem lub z tyłu pro-
duktu. Nie kładź ciężkich
przedmiotów na przewodzie
zasilania. Przewód zasilania
nie powinien być skręcony,
zgnieciony i nie powinien sty-
kać się z żadnym źródłem cie-
pła.
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• Należy używać wyłącznie ory-
ginalnego kabla. Nie używaj
przeciętych lub uszkodzonych
kabli.

• Nie używaj przedłużacza,
wtyczki wielopunktowej lub ad-
aptera do obsługi produktu.

• Przenośne wtyczki wielopunk-
towe lub przenośne zasilacze
mogą się przegrzać i spowo-
dować pożar. Dlatego nie nale-
ży umieszczać przenośnych
źródeł zasilania z wieloma
wtyczkami za lub w pobliżu
produktu.

• Przed podłączeniem produktu
do źródła zasilania, na czas in-
stalacji należy odłączyć prze-
wód zasilający od haka kon-
densatora (jeśli jest dostępny).

• Użytkownik nie powinien mieć
dostępu do części elektrycz-
nych po instalacji.

• Nie podłączaj przewodu zasila-
jącego produktu do luźnego
lub uszkodzonego gniazdka
elektrycznego. Tego typu połą-
czenia mogą się przegrzewać i
spowodować pożar.

• Wtyczka powinna być łatwo
dostępna. Jeśli nie jest to moż-
liwe, w instalacji elektrycznej
powinien być dostępny mecha-
nizm spełniający przepisy elek-
tryczne i odłączający wszyst-

kie zaciski od sieci (bezpiecz-
nik, wyłącznik, wyłącznik głów-
ny itp.).

• Nie należy używać produktu z
zewnętrznym urządzeniem
przełączającym, takim jak wy-
łącznik czasowy lub zdalnie
sterowany system.

• Nie należy używać produktu z
gołymi stopami lub mokrym
ciałem.

• Nie wolno dotykać wtyczki mo-
krymi rękami!

• Podczas odłączania urządze-
nia nie trzymaj przewodu zasi-
lającego, tylko wtyczkę.

• Upewnij się, że wtyczka nie
jest mokra, brudna lub zaku-
rzona.

• Nie podłączaj lodówki do urzą-
dzeń oszczędzających energię.
Systemy te są szkodliwe dla
produktu.

1.5 Bezpieczeństwo
obsługi

• Pamiętaj, żeby przed przeno-
szeniem produktu odłączyć go
od zasilania.

• Produkt jest ciężki, nie przenoś
go samodzielnie. Może dojść
do obrażeń, jeśli produkt spad-
nie na Ciebie. Nie uderzaj nim
ani nie upuszczaj produktu
podczas transportu.
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• Zawsze zamykaj drzwi i nie
trzymaj produktu za drzwi pod-
czas transportu.

• Uważaj, aby nie uszkodzić
układu chłodzenia i rur pod-
czas przenoszenia produktu.
Nie używaj produktu, jeśli rury
są uszkodzone. Skontaktuj się
z autoryzowanym serwisem.

1.6 Bezpieczeństwo in-
stalacji

• Aby przygotować produkt do
użycia, zapoznaj się z informa-
cjami w instrukcji użytkownika
i upewnij się, że zasilanie elek-
tryczne i wodne są zgodne z
wymaganiami. Jeśli nie, we-
zwij wykwalifikowanego elek-
tryka i hydraulika, aby dostoso-
wali zasilanie do wymagań.

• W przeciwnym razie może
dojść do porażenia prądem,
pożaru, problemów z urządze-
niem lub obrażeń ciała.

• Przed rozpoczęciem instalacji
należy wyłączyć bezpiecznik w
celu odłączenia zasilania linii,
do której podłączony jest pro-
dukt.

• Produkt powinien być instalo-
wany przez co najmniej dwie
osoby. Podczas wyjmowania
produktu z opakowania i mon-
tażu należy używać rękawic
ochronnych.

• Ten produkt jest przeznaczony
do użytku na maksymalnej wy-
sokości 2000 metrów nad po-
ziomem morza.

• Trzymaj dzieci z dala od miej-
sca instalacji.

• Przed zainstalowaniem
sprawdź, czy produkt nie jest
uszkodzony. Nie podłączaj
urządzenia, jeśli jest uszkodzo-
ne.

• Zawsze używaj środków
ochrony osobistej (rękawic
itp.) podczas instalacji, konser-
wacji i naprawy produktu. Ry-
zyko obrażeń.

• Nie należy instalować ani po-
zostawiać produktu w miej-
scach, w których może on być
narażony na działanie ze-
wnętrznych temperatur otocze-
nia.

• Umieść produkt na czystej,
równej i twardej powierzchni i
zrównoważ go za pomocą re-
gulowanych nóżek (obracając
przednie nóżki w prawo lub w
lewo). W przeciwnym razie lo-
dówka może się przewrócić i
spowodować obrażenia.

• Podczas przenoszenia produk-
tu należy zachować ostroż-
ność, aby nie uszkodzić podłóg
(płytek itp.). Zainstaluj produkt
na podłodze lub zapewnij mu
odpowiednie wsparcie, zależ-
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nie od rozmiaru, wagi i prze-
znaczenia produktu. Upewnij
się, że produkt nie znajduje się
w pobliżu źródła ciepła, a
wszystkie cztery nóżki są sta-
bilne i opierają się o podłogę.
Zainstaluj produkt zgodnie z
potrzebami, a następnie
sprawdź, czy jest ustawiony
poziomo, używając poziomicy.
Aby zapewnić pełną wydajność
obiegu chłodniczego, należy
odczekać co najmniej dwie go-
dziny przed uruchomieniem
produktu.

• Produkt powinien być zainsta-
lowany w suchym i wentylowa-
nym otoczeniu. Nie trzymaj
pod produktem dywanów,
chodników lub podobnych wy-
kładzin podłogowych. Może to
spowodować ryzyko pożaru w
wyniku nieodpowiedniej wenty-
lacji!

• Nie blokuj ani nie zakrywaj
otworów wentylacyjnych. W
przeciwnym razie zużycie ener-
gii wzrośnie, a produkt może
ulec uszkodzeniu.

• Pozostaw odpowiednią ilość
miejsca po bokach i nad urzą-
dzeniem, aby zapewnić odpo-
wiednią wentylację. Odległość
między tylnym panelem a ścia-
ną znajdującą się za produk-
tem musi wynosić co najmniej
50 mm, aby zapobiec dotyka-

nia gorących powierzchni.
Zmniejszenie tej przestrzeni
zwiększy zużycie energii przez
produkt.

• Podczas umieszczania pro-
duktu upewnij się, że przewód
zasilający nie jest uszkodzony
lub ściśnięty.

• Nie należy podłączać produktu
do systemów zasilania i źródeł
zasilania, które mogą powodo-
wać nagłe zmiany napięcia
(np. przenośne źródło energii
słonecznej). W przeciwnym ra-
zie może dojść do uszkodze-
nia urządzenia w wyniku na-
głych wahań napięcia!

• Im więcej czynnika chłodnicze-
go zawiera lodówka, tym więk-
sze będzie potrzebne pomiesz-
czenie do instalacji. W bardzo
małych pomieszczeniach mo-
że wystąpić łatwopalna mie-
szanina gaz-powietrze w przy-
padku wycieku gazu w ukła-
dzie chłodzenia. Wymagany
jest co najmniej 1 m³ objętości
na każde 8 gramów czynnika
chłodniczego. Ilość czynnika
chłodniczego dostępnego w
twoim produkcie jest określo-
na na etykiecie typu.

• Nigdy nie umieszczaj produktu
w taki sposób, aby kable zasi-
lające, metalowy wąż kuchenki
gazowej, metalowe rury gazo-
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we lub wodne stykały się z tyl-
ną ścianą produktu (lub skra-
placzem).

• Nie należy wystawiać miejsca
instalacji produktu na bezpo-
średnie działanie promieni sło-
necznych i nie może znajdo-
wać się w pobliżu źródła cie-
pła, takiego jak piece, grzejniki
itp. Jeżeli nie można zapobiec
instalacji produktu w pobliżu
źródła ciepła, należy użyć od-
powiedniej płyty izolacyjnej, a
minimalna odległość od źródła
ciepła powinna być taka, jak
określono:
– Co najmniej 30 cm od źródeł

ciepła, takich jak piece, pie-
karniki, jednostki grzejące,
grzejniki itp.,

– I co najmniej 5 cm od piekar-
ników elektrycznych.

• Produkt ma klasę ochrony I.
• Podłącz urządzenie do uzie-

mionego gniazda, które jest
zgodne z wartościami napię-
cia, prądu i częstotliwości
określonymi na etykiecie.
Gniazdko musi być wyposażo-
ne w bezpiecznik 10 A – 16 A.
Nasza firma nie ponosi żadnej
odpowiedzialności za jakiekol-
wiek szkody wynikłe z używa-
nia bez uziemienia i bez zasila-
nia odpowiadającym przepi-
som krajowym.

• Podczas instalacji kabel zasila-
nia urządzenia musi być odłą-
czony. W przeciwnym razie
może wystąpić ryzyko poraże-
nia prądem i obrażeń!

• Nie podłączaj produktu do luź-
nych, połamanych, brudnych,
otłuszczonych gniazdek lub
gniazdek, które wysunęły się z
puszek lub gniazdek z ryzy-
kiem kontaktu z wodą. Tego ty-
pu połączenia mogą się prze-
grzewać i spowodować pożar.

• Umieść przewód zasilania i
węże (jeśli są dostępne) pro-
duktu tak, aby nie stwarzały ry-
zyka potknięcia się.

• Penetracja wilgoci i cieczy do
części pod napięciem lub do
przewodu zasilającego może
spowodować zwarcie. Dlatego
nie należy używać produktu w
wilgotnym otoczeniu lub w
miejscach, w których może
chlapnąć woda (np. garaż,
pralnia itp.) Jeśli lodówka jest
mokra od wody, odłącz ją od
zasilania i skontaktuj się z au-
toryzowanym serwisem.

• Nie podłączaj lodówki do urzą-
dzeń oszczędzających energię.
Systemy te są szkodliwe dla
produktu.

• Podczas zdejmowania osłony
płytki elektronicznej i tylnej
osłony sprężarki (jeśli jest za-
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montowana) istnieje ryzyko
kontaktu z częściami elek-
trycznymi. Nie zdejmuj osłony
płytki elektronicznej i tylnej
osłony sprężarki (jeśli jest za-
montowana). Grozi to poraże-
niem prądem elektrycznym!

1.7 Bezpieczeństwo
operacyjne

• Nie używaj rozpuszczalników
chemicznych na produkcie.
Materiały te wiążą się z ryzy-
kiem wybuchu.

• W przypadku awarii produktu
należy odłączyć go od zasila-
nia (lub wyłączyć bezpiecznik,
do którego jest podłączony) i
nie uruchamiać, dopóki nie zo-
stanie naprawiony przez auto-
ryzowany serwis. Grozi to po-
rażeniem prądem elektrycz-
nym.

• Nie umieszczaj płomieni (za-
palonych świec, papierosów
itp.) ani źródeł ciepła (żelazka,
płyty grzewczej, piekarnika itp.)
na produkcie lub w jego pobli-
żu. W pobliżu produktu nie na-
leży umieszczać materiałów
łatwopalnych/wybuchowych.

• Nie wchodź na produkt. Nie-
bezpieczeństwo upadku i obra-
żeń!

• Niebezpieczeństwo upadku i
obrażeń! Czynnik chłodniczy,
który rozpyla się w przypadku

przebicia rur gazowych, prze-
dłużeń rur lub powłok górnych
powierzchni, może powodo-
wać podrażnienie skóry i obra-
żenia oczu.

• Nie ingeruj w obieg chłodziwa
ani go nie uszkadzaj Ryzyko
wybuchu.

• Nie należy umieszczać i obsłu-
giwać urządzeń elektrycznych
w lodówkach/zamrażarkach,
chyba że zaleci to producent.

• W celu przyspieszenia rozmra-
żania nie należy używać metod
innych niż zalecane przez pro-
ducenta.

• Należy uważać, aby uniknąć
zakleszczenia ręki lub innej
części ciała przez ruchome
części wewnątrz produktu.
Uważaj, aby nie zakleszczyć
palców między lodówką a
drzwiami. Zachowaj ostroż-
ność podczas otwierania lub
zamykania drzwi, jeśli w pobli-
żu są dzieci.

• Nie wkładaj do ust lodów, ko-
stek lodu ani mrożonek, zaraz
po wyjęciu z zamrażarki. Grozi
to odmrożeniem!

• Nie dotykaj wewnętrznych
ścian, metalowych części za-
mrażarki ani potraw przecho-
wywanych w zamrażalniku mo-
krymi rękami. Grozi to odmro-
żeniem!
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• Nie umieszczaj puszek z napo-
jem lub puszek i butelek zawie-
rających płyny, które mogą zo-
stać zamrożone w komorze
zamrażarki. Puszki lub butelki
mogą wybuchnąć. Grozi to ob-
rażeniami i szkodami material-
nymi!

• Nie należy używać ani umiesz-
czać materiałów wrażliwych
na temperaturę, takich jak ła-
twopalne spraye, łatwopalne
przedmioty, suchy lód lub inne
środki chemiczne w pobliżu lo-
dówki. Grozi to pożarem i wy-
buchem!

• Nie przechowuj w tym urządze-
niu materiałów wybuchowych,
takich jak puszki z aerozolem,
który zawiera łatwopalny mate-
riał.

• Nie umieszczać puszek zawie-
rających płyny nad produktem
w stanie otwartym. Rozpryski-
wanie wody na części elek-
tryczne może spowodować po-
rażenie prądem lub pożar.

• Ze względu na ryzyko stłucze-
nia, nie należy przechowywać
szklanych pojemników z pły-
nem w komorze zamrażarki.

• Produkt nie jest przeznaczony
do przechowywania i chłodze-
nia leków, osocza krwi, prepa-
ratów laboratoryjnych lub po-
dobnych materiałów i produk-

tów, które podlegają dyrekty-
wie w sprawie produktów me-
dycznych.

• Jeśli produkt będzie używany
niezgodnie ze swoim przezna-
czeniem, może spowodować
uszkodzenie lub pogorszenie
jakości produktów przechowy-
wanych w środku.

• Jeśli Twoja lodówka jest wypo-
sażona w niebieskie światło,
nie patrz na to światło za po-
mocą urządzeń optycznych.
Nie patrz przez długi czas bez-
pośrednio w światło UV LED.
Promienie ultrafioletowe mogą
powodować zmęczenie oczu.

• Nie należy napełniać produktu
większą zawartością niż jego
pojemność. W celu przyspie-
szenia rozmrażania nie należy
używać metod innych niż zale-
cane przez producenta. Mogą
wystąpić obrażenia lub szkody,
jeśli zawartość lodówki wypad-
nie po otwarciu drzwi. Podob-
ne problemy mogą wystąpić,
gdy jakiś przedmiot zostanie
umieszczony nad produktem.

• Aby zapobiec obrażeniom,
upewnij się, że usunąłeś lód
lub wodę, które mogą spaść na
podłogę.
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• Zmień położenie stojaków/sto-
jaków na butelki na drzwiach
lodówki, gdy stojaki są puste.
Ryzyko obrażeń!

• Nie kładź na produkcie przed-
miotów, które mogą spaść/
przewrócić się. Przedmioty te
mogą spaść podczas otwiera-
nia lub zamykania drzwi i po-
wodować obrażenia i/lub szko-
dy materialne.

• Nie uderzaj ani nie wywieraj
nadmiernego nacisku na szkla-
ne powierzchnie. Rozbite szkło
może spowodować obrażenia
i/lub szkody materialne.

• W przypadku produktów, w
których przewidziano zastoso-
wanie filtra powietrza umiesz-
czonego wewnątrz dostępnej
pokrywy wentylatora, filtr musi
zawsze znajdować się na swo-
im miejscu, gdy lodówka jest
włączona.

• Nie zasłaniaj wentylatora (jeśli
jest dostępny) jedzeniem.

• Uszkodzone uszczelki należy
wymienić możliwie jak naj-
szybciej.

• Twój produkt może mieć spe-
cjalne komory (komora na
świeżą żywność, komora z
temperaturą zerową itp.). O ile
w instrukcji obsługi produktu
nie zaznaczono inaczej, komo-

ry te można wyjąć, a produkt
można nadal używać z taką sa-
mą wydajnością.

• Układ chłodzenia w twoim pro-
dukcie zawiera czynnik chłod-
niczy R600a. Rodzaj czynnika
chłodniczego zastosowanego
w produkcie jest określony na
etykiecie typu. Ten gaz jest ła-
twopalny. Dlatego należy uwa-
żać, aby nie uszkodzić układu
chłodzenia i rur podczas ob-
sługi produktu. W przypadku
uszkodzenia rur;

1. Nie dotykaj produktu ani
przewodu zasilania.

2. Trzymaj produkt z dala od
potencjalnych źródeł ognia,
które mogą spowodować je-
go zapalenie się.

3. Wietrz obszar, w którym znaj-
duje się produkt. Nie używaj
wentylatora.

4. Skontaktuj się z autoryzowa-
nym serwisem.

Przed zutylizowaniem starych
produktów, które nie będą już
używane:
1. Odłącz przewód zasilający

od gniazdka sieciowego.
2. Odetnij przewód zasilający i

usuń go z urządzenia wraz z
wtyczką.

3. Nie wyjmuj stojaków i szu-
flad z produktu, aby uniemoż-
liwić dzieciom dostanie się
do wnętrza urządzenia.
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4. Zdejmij drzwi.
5. Produkt należy ustawić tak,

aby się nie przewrócił.
6. Nie wolno pozwalać dzie-

ciom na zabawę uszkodzo-
nym produktem.

7. Jeśli produkt jest uszkodzo-
ny i zaobserwujesz wyciek
gazu, trzymaj się od niego z
dala. Gaz może powodować
odmrożenia, jeśli zetknie się
ze skórą.

• Nie należy pozbywać się urzą-
dzenia poprzez jego spalenie.
Ryzyko wybuchu.

• Jeśli w drzwiach produktu
znajduje się zamek, trzymaj
klucz w miejscu niedostępnym
dla dzieci.

Dla produktów z dystrybutorem
wody / Icematic
• Używaj tylko wody pitnej. Nie

należy napełniać zbiornika wo-
dy sokiem owocowym, mle-
kiem, napojami gazowanymi,
napojami alkoholowymi ani
żadnym innym płynem nieod-
powiednim do stosowania w
dozowniku wody. Może to po-
wodować zagrożenie dla zdro-
wia i bezpieczeństwa.

• Aby uniknąć wypadków i obra-
żeń, nie pozwalaj dzieciom ba-
wić się dozownikiem wody lub
kostkarką do lodu.

• Nie wkładaj rąk, palców ani in-
nych przedmiotów do otworu
dozownika wody, kanału lodo-
wego ani do pojemnika na
kostkarkę do lodu. Może spo-
wodować obrażenia lub szko-
dy materialne.

• Należy używać zestawów węży
dostarczonych z produktem.
Nie używać starych zestawów
węży. Nie przedłużać węży!

• Produkt zawsze podłączaj do
wlotu zimnej wody. Nie wolno
podłączać urządzenia do przy-
łącza wody gorącej. Ciśnienie
wlotowe zimnej wody powinno
wynosić maksymalnie 90 PSI
(620 kPa - 6,2 bara). Jeśli ci-
śnienie wody przekracza 80Psi
(550 kPa - 5,5 bara) lub wystę-
puje efekt uderzenia wodnego,
należy zastosować w instalacji
zasilającej zawór ograniczają-
cy ciśnienie. Jeśli nie wiesz,
jak kontrolować ciśnienie wo-
dy, poproś o pomoc wykwalifi-
kowanych hydraulików.

• Wysokie ciśnienie może spo-
wodować uszkodzenie połą-
czeń węży i stwarzać ryzyko
zalania.

• Należy podjąć środki ostrożno-
ści zapobiegające ryzyku za-
marznięcia węży. Temperatury
robocze powinny mieścić się w
zakresie od 33°F (0,6°C) mini-
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mum do 100°F (38°C) maksi-
mum. W przypadku pęknięcia/
przedziurawienia węża istnieje
ryzyko zalania.

1.8 Bezpieczeństwo
przechowywania żyw-
ności

Aby uniknąć zepsucia się żywno-
ści, należy zwracać uwagę na
następujące ostrzeżenia:
• Pozostawianie otwartych drzwi

przez dłuższy czas może spo-
wodować wzrost temperatury
wewnątrz urządzenia.

• Regularnie czyść dostępne
systemy odwadniające w kon-
takcie z żywnością.

• Wyczyść zbiorniki wody, które
nie były używane przez 48 go-
dzin, oraz systemy wody zasi-
lane z sieci, które nie były uży-
wane przez okres dłuższy niż 5
dni.

• Przechowuj surowe mięso i
produkty rybne w odpowied-
nich przedziałach wewnątrz
produktu. W ten sposób nie ka-
pie ani nie styka się z innymi
produktami spożywczymi.

• Dwugwiazdkowe komory za-
mrażarki służą do przechowy-
wania wstępnie napełnionych
produktów spożywczych, wy-
twarzania i przechowywania
lodu i lodów.

• Komory jedno-, dwu- i trzy-
gwiazdkowe nie nadają się do
zamrażania świeżej żywności.

• Jeśli produkt chłodzący pozo-
stał pusty przez dłuższy czas,
wyłącz go, rozmróź, wyczyść i
osusz, aby zabezpieczyć obu-
dowę urządzenia.

• Po włożeniu żywności należy
sprawdzić, czy pokrywy komór,
a w szczególności drzwi za-
mrażarki, są prawidłowo za-
mknięte.

• Komorę lodówki należy wyko-
rzystywać do przechowywania
świeżej żywności, a komorę
zamrażarki do przechowywa-
nia mrożonek, mrożenia świe-
żej żywności i przygotowywa-
nia kostek lodu.

• Nie przechowuj żywności w lo-
dówce i zamrażarce bez odpo-
wiedniego uszczelnienia, aby
zapobiec jej bezpośredniemu
kontaktowi z wewnętrznymi
powierzchniami.

1.9 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Odłącz lodówkę lub wyłącz
bezpiecznik przed czyszcze-
niem lub rozpoczęciem kon-
serwacji.

• Nie ciągnij za drzwi lub za
rączkę drzwi, jeśli przesuwasz
urządzenie w celu czyszcze-
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nia. Drzwi mogą spowodować
obrażenia, jeśli rączka zostanie
pociągnięta zbyt mocno.

• Nie należy umieszczać rąk,
stóp ani metalowych przed-
miotów pod lub za produktem.
Może wystąpić zakleszczenie
lub jakaś ostra krawędź może
spowodować obrażenia ciała.

• Nie wolno myć wnętrza ani ze-
wnętrznej części produktu za
pomocą myjki ciśnieniowej, pa-
ry, spreju wody ani polewa-
niem wodą. Grozi to poraże-
niem prądem elektrycznym lub
pożarem.

• Podczas czyszczenia produktu
nie należy używać ostrych i
ściernych narzędzi ani środ-
ków czyszczących do użytku
domowego, detergentów, gazu,
benzyny, rozcieńczalników, al-
koholu, lakieru i podobnych
substancji. Wewnątrz produktu
używaj wyłącznie środków
czyszczących i konserwują-
cych, które nie są szkodliwe
dla żywności.

• Nie używaj ręczników papiero-
wych, gąbek kuchennych ani
innych twardych środków
czyszczących.

• Do czyszczenia lodówki i topie-
nia lodu w jej wnętrzu nie wol-
no używać pary ani parowa-
nych materiałów czyszczą-

cych. Para przenika do obsza-
rów pod napięciem w lodówce
i powoduje zwarcie lub poraże-
nie.

• W celu przyspieszenia rozmra-
żania nie należy używać żad-
nych narzędzi mechanicznych
ani innych narzędzi niż zaleca-
ne przez producenta.

• Uważaj, aby nie dopuścić do
przedostania się wody do
otworów wentylacyjnych, ob-
wodów elektronicznych lub
oświetlenia produktu. W prze-
ciwnym razie może wystąpić
ryzyko pożaru lub porażenia
prądem.

• Za pomocą czystej, suchej
szmatki wytrzyj kurz lub ciała
obce z końcówek wtyczek. Do
czyszczenia wtyczki nie uży-
waj mokrej lub wilgotnej
szmatki. W przeciwnym razie
może wystąpić ryzyko pożaru
lub porażenia prądem.

1.10 Podświetlenie
Skontaktuj się z autoryzowanym
serwisem, aby wymienić LED/ża-
rówkę używaną do oświetlenia.

1.11 Utylizacja Starego
Produktu

Podczas utylizacji starego pro-
duktu postępuj zgodnie z poniż-
szymi instrukcjami:
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• Aby zapobiec przypadkowemu
zamknięciu się dzieci w pro-
dukcie, należy wyłączyć bloka-
dę drzwi.

• Rozprysk płynu chłodzącego
jest szkodliwy dla oczu. Nie
uszkodzić żadnej części ukła-
du chłodzenia podczas utyliza-
cji produktu.

• Połknięcie oleju sprężarkowe-
go lub przedostanie się do
dróg oddechowych może być
śmiertelne.

• Układ chłodzenia tego produk-
tu zawiera gaz R600a, jak okre-
ślono na tabliczce znamiono-
wej. Ten gaz jest łatwopalny.
Nie należy pozbywać się urzą-
dzenia poprzez jego spalenie.
Ryzyko wybuchu!

• Cyklopentan jest stosowany ja-
ko środek porotwórczy w pian-
ce izolacyjnej i jest substancją
łatwopalną. Nie należy pozby-
wać się urządzenia poprzez je-
go spalenie.

1.12 HomeWhiz
• Postępuj zgodnie z ostrzeże-

niami dotyczącymi bezpie-
czeństwa, nawet jeśli nie masz
dostępu do produktu podczas
obsługi produktu za pośrednic-
twem aplikacji HomeWhiz.
Zwróć także uwagę na ostrze-
żenia w aplikacji.

2 Informacje techniczne o Bluetooth + Wi-fi
Częstotliwości: 2,4 GHz (funkcja Wi-Fi lub Bluetooth)

Max. Przenoszenie mocy: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Szczegóły oprogramowania: Quartz_WiFi.XXX

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGOD-
NOŚCI UE:
Niniejszym Arçelik A.Ş. oświad-
cza, że urządzenie radiowe jest
zgodne z dyrektywą 2014/53/
UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności
UE jest dostępny pod następują-
cym adresem internetowym:sup-
port.beko.com

Ten produkt zbiera i przesyła da-
ne o użytkowaniu po połączeniu
z Internetem (np. ustawienia
temperatury, czas użytkowania,
kody błędówitd.). Zgodnie z
ustawą UE o danych osobowych
(Rozporządzenie UE 2023/2854)
masz prawo dostępu do tych da-
nych i zarządzania nimi.
Szczegółowe informacje na te-
mat tego, jakie dane są groma-
dzone, w jaki sposób są wyko-
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rzystywane i jak uzyskać do nich
dostęp, można znaleźć na stro-
nie:

www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

3 Instrukcje dotyczące ochrony środowiska
3.1 Zgodność z dyrektywą WEEE

dotyczącą usuwania odpadów

Ten produkt jest zgodny z Dy-
rektywą UE WEEE (2012/19/
UE). Produkt nosi symbol klasy-
fikacyjny dla zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Oznaczenie to wskazuje, że produkt ten nie
powinien być utylizowany z innymi odpad-
kami domowymi po zakończeniu eksplo-
atacji Zużyte urządzenie należy zwrócić do
oficjalnego punktu skupu i recyklingu urzą-
dzeń elektrycznych i elektronicznych. Aby
znaleźć te punkty skupu, skontaktuj się z lo-
kalnymi władzami lub sprzedawcą, u które-
go zakupiono urządzenie. Każde gospodar-
stwo domowe odgrywa ważną rolę w odzy-
skiwaniu i recyklingu starego urządzenia.
Właściwa utylizacja zużytego urządzenia
pomaga zapobiegać potencjalnym nega-
tywnym konsekwencjom dla środowiska i
zdrowia ludzi.

Zgodność z dyrektywą RoHS
Produkt jest zgodny z Dyrektywą UE RoHS
(2011/65/UE). Nie zawiera on szkodliwych
ani zakazanych materiałów wymienionych
w dyrektywie.

Informacje o opakowaniu
Opakowanie urządzenia jest wytwa-
rzane z materiałów nadających się
do recyklingu zgodnie z naszymi
krajowymi przepisami ochrony śro-
dowiska. Materiałów opakowanio-
wych nie należy wyrzucać wraz z
normalnymi odpadami domowymi
itp. Należy je dostarczyć do punk-
tów odbioru materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez wła-
dze lokalne.

Zgodność z normami i informa-
cje o testach/Deklaracja zgodności
WE
Etapy rozwoju, produkcji i sprzeda-
ży tego produktu są zgodne z zasa-
dami bezpieczeństwa zawartymi
we wszystkich odpowiednich wy-
tycznych Wspólnoty Europejskiej.
2014/35/EU, 2014/30/EU, 93/68/
EC, IEC 60436/DIN 44990, EN
50242

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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4 Twoja lodówka

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 Komora zamrażarki 2 Przedział chłodzenia
3 *Szafka drzwi chłodnicy 4 *Przesuwana taca
5 *Wentylator 6 *Szklane półki w chłodni
7 *Komora jajek 8 *Strefa zerowego stopnia
9 **Półki drzwi do lodówki** 10 *Ostrzejsze

11 Regulowane stopy 12 *Szuflady do zamrażarki
13 *Półki na drzwi zamrażarki 14 *Szklane półki do zamrażarki
15 *Kostka lodu

*Fakultatywny:Liczby w tej instrukcji są
schematyczne i mogą nie być dokładnie ta-
kie same jak w Twoim produkcie. Jeśli za-

kupione części nie są dostępne w Twoim
produkcie, te wartości dotyczą innych mo-
deli.

5 Instalacja
Odpowiednie miejsce instalacji
Przeczytaj najpierw „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!

W celu instalacji produktu należy skontak-
tować się z autoryzowanym serwisem. Aby
przygotować produkt do instalacji, zapo-
znaj się z informacjami w instrukcji użyt-
kownika i upewnij się, że zasilanie elek-
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tryczne i wodne są zgodne z wymaganiami.
Jeśli nie, wezwij elektryka i hydraulika, aby
dostosowali zasilanie do wymagań.
• Uszkodzony kabel zasilania musi zostać

wymieniony przez autoryzowany serwis.
• W razie umieszczenia dwóch chłodziarek

obok siebie należy zostawić między od-
stęp nimi przynajmniej 4 cm.

• Produkt należy przechowywać z dala od
bezpośredniego światła słonecznego i w
suchym miejscu.

• Odległość między produktem a ścianami
bocznymi powinna wynosić 3 mm, a odle-
głość między produktem a ścianą tylną
powinna wynosić 35 mm. (ElegantFit)

• Jeśli rozpiętość drzwiczek jest zbyt mała,
aby produkt mógł przejść, zdejmij
drzwiczki i obróć produkt na bok; jeśli to
nie zadziała, skontaktuj się z autoryzowa-
nym serwisem.

• Urządzenie należy umieścić na płaskiej
powierzchni, aby uniknąć wibracji

• Produkt należy umieścić w odległości
przynajmniej 30 cm od grzejnika, kuchen-
ki i podobnych źródeł ciepła i przynaj-
mniej 5 cm od piekarników elektrycz-
nych.

• Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie
działanie promieni słonecznych ani nie
ustawiaj w wilgotnym miejscu.

• Przed transportem lub użyciem nigdy nie
należy otwierać osłony tablicy kontrolnej
produktu. Grozi to porażeniem prądem
elektrycznym lub pożarem!

• Nasza firma nie ponosi odpowiedzialno-
ści za jakiekolwiek szkody spowodowane
użytkowaniem bez uziemienia i bez pod-
łączenia zasilania zgodnie z przepisami
krajowymi.

• Po instalacji wtyk zasilania powinien być
łatwo dostępny.

Ostrzeżenie o gorących powierzchniach!
Ściany boczne produktu są wyposażone w
chłodniejsze rury, aby usprawnić system
chłodzenia. Płyn pod wysokim ciśnieniem
może przepływać przez te powierzchnie i je
nagrzewać. Jest to zjawisko normalne i nie
wymaga żadnej obsługi technicznej. Zacho-
wać ostrożność podczas kontaktu z tymi
obszarami.
Podkładanie plastikowych klinów
Aby zapewnić odpowiednią przestrzeń do
cyrkulacji powietrza między produktem a
ścianą, należy użyć klinów plastikowych do-
łączonych do produktu.
• Odkręć wkręty z urządzenia i zamontuj

wkręty dostarczone wraz z klinami.
• Zamocuj 2 plastikowe kliny w osłonie

wentylacyjnej jak pokazano na rysunku.

Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie znajduje się w równowa-
dze, dostosuj przednie regulowane nóżki,
obracając je w prawo lub w lewo.

Do regulacji drzwi w pionie,
Poluzuj nakrętkę mocującą na dole. Przy-
kręć nakrętkę regulacyjną (CW/CCW) zgod-
nie z położeniem drzwi. Dokręć śrubę na-
krętki mocującej do ostatecznego położe-
nia.
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Śruba mocująca

Śruba mocująca

Do regulacji drzwi w poziomie,
Poluzuj śrubę mocującą na dole Poluzuj na-
krętkę mocującą na górze. Przykręć śrubę
regulacyjną (CW/CCW) z boku zgodnie z

położeniem drzwi. Dokręć nakrętkę mocu-
jącą na górze do ostatecznej pozycji Do-
kręć śrubę mocującą na dole

Śruba mocująca

Nakrętka
regulacyjna

Śruba mocująca

Śruba
regulacyjna

Zamocuj górny zawias za pomocą 3 śrub.
Po zamontowaniu gniazd zamontuj osłonę
zawiasu.
Zamocuj osłonę zawiasu za pomocą
dwóch śrub.
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6 Przygotowanie
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!

6.1 Co robić, aby zaoszczędzić
energię

• Podczas wkładania żywności należy po-
zostawić w lodówce wystarczająco dużo
miejsca, aby umożliwić odpowiednią cyr-
kulację powietrza i chłodzenie.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze nie
przedostaje się bezpośrednio do urzą-
dzenia, gdy drzwi nie są otwarte, urządze-
nie zoptymalizuje się w warunkach wy-
starczających do ochrony żywności. W
takich okolicznościach funkcje i kompo-
nenty, takie jak sprężarka, wentylator,
grzałka, odszranianie, oświetlenie, wy-
świetlacz itd. będą działać zgodnie z po-
trzebami, zużywając minimalną ilość
energii.

• W przypadku, gdy dostępnych jest wiele
opcji, szklane półki należy umieścić tak,
aby wyloty powietrza znajdujące się na
tylnej ścianie nie były zablokowane, a naj-
lepiej w taki sposób, aby wyloty powie-
trza pozostawały poniżej szklanej półki.

Takie połączenie może pomóc w popra-
wieniu dystrybucji powietrza i efektywno-
ści energetycznej.

• Do przechowywania żywności zdecydo-
wanie zaleca się korzystanie z dolnej szu-
flady.

• W celu uzyskania optymalnej wydajności
można użyć funkcji szybkiego zamraża-
nia (jeśli jest dostępna) na 24 godziny
przed włożeniem świeżej żywności do za-
mrażarki.

• W większości przypadków po umieszcze-
niu świeżej żywności w zamrażarce wy-
starczą 24 godziny działania funkcji szyb-
kiego zamrażania. Po pewnym czasie
funkcja szybkiego zamrażania wyłączy
się automatycznie.

• W przypadku zamrażania niewielkich ilo-
ści żywności można wyłączyć funkcję
szybkiego zamrażania po pewnym cza-
sie, aby zapewnić oszczędność energii.

• Przechowuj żywność w lodówce lub ko-
morze chłodzącej zgodnie z odpowiedni-
mi warunkami przechowywania, aby
oszczędzać energię.
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6.2 Użycie po raz pierwszy
Przed użyciem produktu należy upewnić
się, że wykonano niezbędne przygotowania
zgodnie z instrukcjami podanymi w czę-
ściach „Instrukcje bezpieczeństwa” i „Insta-
lacja”.
• Przed użyciem produktu należy odczekać

co najmniej 2 godziny, aby zapewnić peł-
ną wydajność chłodzenia.

• Pozostaw produkt włączony przez 6 go-
dzin z dokładnie zamkniętymi drzwiami,
bez wkładania żywności do środka.

• Zmiana temperatury spowodowana
otwarciem i zamknięciem drzwi podczas
korzystania z produktu może zwykle pro-
wadzić do skraplania się pary wodnej na
półkach drzwiowych i wewnętrznych i
szklanych opakowaniach.

• Będzie słychać dźwięk włączenia sprę-
żarki. Jest to normalne zjawisko, że urzą-
dzenie wydaje dźwięki nawet wtedy, gdy
sprężarka nie pracuje, ponieważ płyn i
gaz mogą być sprężane w układzie chło-
dzenia.

• Zjawiskiem normalnym jest to, że przed-
nie krawędzie produktu będą ciepłe. Ob-
szary te są zaprojektowane tak, aby się
nagrzewać, zapobiegając kondensacji

• W niektórych modelach panel wskaźni-
ków wyłącza się automatycznie po 1 mi-
nucie od zamknięcia drzwi. Panel włączy
się ponownie po otwarciu drzwi lub naci-
śnięciu dowolnego przycisku.

6.3 Klasa klimatyczna i definicje
Klasa klimatyczna jest podana na tabliczce
znamionowej urządzenia. Jedna z poniż-
szych informacji dotyczy Twojego urządze-
nia, zgodnie z klasą klimatyczną.
• SN: Długoterminowy klimat umiarkowa-

ny: Urządzenie to przeznaczone jest do
stosowania przy temperaturze otoczenia
od 10 °C do 32°C.

• N: Klimat umiarkowany: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 32°C.

• ST: Klimat subtropikalny: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 38°C.

• Tel.: Klimat tropikalny Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 43°C.

7 Obsługa urządzenia
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!
• Produkt powinien być używany jedynie do

przechowywania żywności.
• Zakręć zawór wody, jeśli będziesz poza

domem (np. na wakacjach) i nie będziesz
używać kostkarki ani dystrybutora wody
przez dłuższy czas. W przeciwnym razie
woda może zacząć wyciekać.

Odłączanie produktu
• Wyjmij jedzenie, aby zapobiec powstawa-

niu nieprzyjemnych zapachów,
• Poczekaj, aż lód się roztopi, wyczyścić

wnętrze i pozostaw do wyschnięcia, po-
zostaw otwarte drzwi, aby uniknąć uszko-
dzenia plastiku wewnętrznego korpusu.
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8 Panel sterowania urządzenia

1 2 3

4
5

6

7891011

12

13
14

1 *Przełącznik włącz/wyłącz kostrówki 2 Wskaźnik statusu błędu
3 *Przycisk wyłączania komory lodówki

(Holiday)
4 Przycisk zasilania produktu

5 Przycisk regulacji temperatury w ko-
morze lodówki

6 *Przycisk reset filtra

7 Przycisk wyboru kostki lodu 8 Ikona z lodu rozdrobnionego
9 Ikona półksiężyca lodu 10 Ikona wyboru wody

11 Przycisk wyboru wody 12 *Przycisk bezprzewodowy
13 Pokrętło ustawienia temperatury w

zamrażarce
14 *Przycisk szybkiego zamrażania

Najpierw przeczytaj "Instrukcje bezpieczeń-
stwa"!
Funkcje audio i wizualne na panelu przyrzą-
dów pomagają korzystać z produktu.
*Opcjonalnie: Pokazane funkcje są opcjo-
nalne, funkcje na panelu wyświetlacza pro-
duktu mogą różnić się kształtem i lokaliza-
cją.

1.*Przycisk włączania/wyłączania kost-
karki 
Naciśnięcie tego przycisku przez 3 sekundy
aktywuje produkcję lodu, a dioda LED na
nim się zapala. Ponowne naciśnięcie przy-
cisku przez 3 sekundy dezaktywuje produk-
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cję lodu; jednak wcześniej wyprodukowany
lód może być nadal używany nawet po wy-
łączeniu funkcji.

2. Wskaźnik statusu błędu 
Ten wskaźnik aktywuje się, gdy lodówka nie
chłodzi wystarczająco lub wystąpi błąd
czujnika. Na wskaźniku temperatury zamra-
żarki pojawi się litera "E", a na wskaźniku
temperatury w komorze lodówki pojawią
się liczby takie jak 1, 2 i 3.
Te liczby na wyświetlaczu informują usługę
o wystąpionym błędzie.
Gdy załadujesz gorącą żywność do komory
zamrażarki lub pozostawisz otwarte drzwi
na dłuższy czas, wykrzyknik może się tym-
czasowo zaświecić. Nie świadczy to o
usterce; Ostrzeżenie zniknie, gdy żywność
ostygnie lub zostanie naciśnięty dowolny
przycisk.
3. Przycisk wyłączania komory lodówki
(święta) 
Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby akty-
wować funkcję wakacji.
Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby akty-
wować funkcję świąteczną. Aktywowany
zostanie tryb wakacyjny, a dioda LED na
przycisku się zapali. Wyświetlacz tempera-
tury w komorze lodówki pokaże "- -" i komo-
ra lodówki nie będzie aktywnie chłodzić.
Nie zaleca się przechowywania jedzenia w
komorze lodówki, gdy ta funkcja jest akty-
wowana. Pozostałe komory będą nadal
chłodzić zgodnie z ustawioną temperaturą.
Aby dezaktywować tę funkcję, naciśnij przy-
cisk ponownie przez 3 sekundy.

4. Przycisk wyłączenia produktu 
Naciśnięcie tego przycisku przez 3 sekundy
przełącza produkt w tryb wyłączenia. W try-
bie wyłączonym dioda LED na przycisku się
zapala, a lodówka nie wykonuje żadnej ope-
racji chłodzenia. Ponowne naciśnięcie przy-
cisku przez 3 sekundy przywraca lodówkę
do normalnego funkcjonowania i dioda LED
gaśnie.

5. Przycisk regulacji temperatury w ko-
morze lodówki 
Ustawiana jest temperatura w komorze
chłodziarki. Naciskając przycisk, można
ustawić temperaturę w komorze chłodziar-
ki na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 i 1 °C.
6. Przycisk resetowania filtra 
Filtr wlotu wody w lodówce powinien być
wymieniany w regularnych odstępach cza-
su. Twoja lodówka automatycznie oblicza
ten czas. Gdy filtr skończy żywotność, dio-
da LED na przycisku ostrzegawczym o wy-
mianie filtra zapali się. Po wymianie filtra
naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 3 se-
kundy, aby zgasić ostrzeżenie LED o wy-
mianie filtra.
7. Przycisk wyboru kostki lodu 
Ten przycisk pozwala użytkownikowi prze-
łączyć się na tryb lodowego lizaka. Każde
krótkie naciśnięcie przycisku podświetla
ikonę Półksiężyca ( ) lub Zgniecionego (
), przełączając się między opcjami lodu.
Dioda LED na przycisku lodu zapala się tak-
że po naciśnięciu przycisku. Dodatkowo,
przytrzymanie tego przycisku przez 3 se-
kundy może zgasnąć kontrolkę spustu.
8. Ikona z Rozkruszonego Lodu 
Odpowiednia ikona zapala się, gdy wybór
kostki lodu jest ustawiony na rozgniecione.
9. Ikona Kostki Lodu (Półksiężyc) 
Odpowiadająca ikona zapala się, gdy wybór
kostki lodu jest ustawiony na sześcian.

10. Ikona wyboru wody 
Odpowiadająca ikona świeci się, gdy pro-
ces pobierania wody jest aktywny.
11. Przycisk wyboru wody 
Ten przycisk aktywuje proces dyspensowa-
nia wody za pomocą spustu. Po naciśnię-
ciu dioda LED na przycisku oraz ikona wy-
boru wody zapalają się. Po wybraniu tego
trybu przepływ wody trwa tak długo, jak
przycisk spustowy jest przytrzymany. Przy-
cisk wyboru wody pozwala także na regula-
cję objętości wody. Krótkie naciśnięcie
przycisku przełącza opcje 1/4 L, 1/2 L, 1 L
oraz CST (Custom). Wybrana objętość wo-
dy jest wyświetlana w obszarze Wskaźnika
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wyboru temperatury na ekranie. Gdy użyt-
kownik wybierze opcję CST, jeśli naciśnie i
przytrzyma ten przycisk przez 3 sekundy,
podczas gdy na ekranie wyświetlane jest
CST, wskaźnik CST zacznie migać. W takim
przypadku użytkownik może nacisnąć
spust, aby podać żądaną ilość wody. Po za-
kończeniu procesu dozowania wody CST
ponownie pojawi się na ekranie, a objętość
dozowanej wody zostanie zapisana jako
wartość niestandardowa.
Od teraz, gdy opcja Custom jest aktywna,
za każdym razem, gdy pociągniesz za
spust, użytkownik otrzyma ustaloną ilość
wody.

12. Bezprzewodowy  przycisków
Ten przycisk służy do nawiązania połącze-
nia bezprzewodowego z Twoim produktem
za pomocą aplikacji mobilnej HomeWhiz.
Naciśnięcie i przytrzymanie przycisku
(przez 3 sekundy) powoduje, że dioda LED
na przycisku będzie migać powoli (co 0,5
sekundy). To inicjuje początkową konfigu-
rację sieci domowej z produktem. Po na-
wiązaniu połączenia bezprzewodowego,
dioda LED na przycisku pozostaje podświe-
tlona. Po zakończeniu początkowej konfi-
guracji ponowne naciśnięcie tego przycisku
może aktywować lub dezaktywować połą-
czenie. Dopóki nie zostanie nawiązane po-
łączenie, dioda LED na przycisku będzie mi-
gać szybko (co 0,2 sekundy). Gdy połącze-
nie jest aktywne, dioda LED pozostaje pod-
świetlona. Jeśli połączenie nie może zo-
stać nawiązane przez dłuższy czas,
sprawdź ustawienia połączenia i zapoznaj
się z sekcją 'Troubleshooting' w instrukcji
obsługi.
Aplikacja HomeWhiz jest wymagana do
łączności bezprzewodowej. Kroki konfigu-
racji są wyjaśniane w aplikacji podczas in-
stalacji. Do aplikacji można uzyskać do-
stęp, skanując kod QR na etykiecie Home-
Whiz na produkcie. Aplikacja jest dostępna
w App Store na urządzenia z iOS oraz w

Play Store na urządzeniach z Androidem.
Więcej informacji znajdziesz na https://
www.homewhiz.com/.
*Ustawienia połączenia bezprzewodowe-

go Klawisz resetowania +
Aby zresetować ustawienia połączenia bez-

przewodowego, użyj Quick Freeze ( ) i
Wireless connection.

Klawisze ( ) muszą być naciskane jed-
nocześnie przez 3 sekundy.
Gdy ustawienia bezprzewodowe są reseto-
wane/przywracane do ustawień fabrycz-
nych, wszystkie wcześniejsze dane użyt-
kownika używane do konfiguracji zostają
zapomniane w produkcie.
*Konwersja Celsjusza/Fahrenheita +
Jednoczesne naciśnięcie przycisku regula-
cji temperatury w komorze lodówki () oraz
przycisku wyłączenia komory lodówki
(święta) ( ) przez 3 sekundy przełącza
wyświetlacz temperatury między Celsju-
szem a Fahrenheitem.

*Tryb sabat {106}+
Aby aktywować/dezaktywować tryb Sab-
bath, naciśnij jednocześnie przycisk usta-
wienia temperatury w zamrażarce ( ) oraz

przycisk szybkiego zamrażania ( ) przez
3 sekundy. Gdy tryb Sabbath jest aktywo-
wany, przyciski wyświetlania, alarm otwie-
rania drzwi lub światła nie działają.
13. Przycisk regulacji temperatury w za-
mrażarce 
Ustawiana jest temperatura w komorze za-
mrażarki. Naciskając przycisk, temperaturę
w komorze zamrażarki można ustawić na
-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 stopni Celsju-
sza.

14. Przycisk szybkiego zamrażania 
Po naciśnięciu przycisku szybkiego zamra-
żania dioda LED nad przyciskiem zapala się
i aktywowana jest funkcja szybkiego za-
mrażania. Temperatura w zamrażarce jest
ustawiona na -27 stopni Celsjusza. Aby
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anulować funkcję, przycisk musi zostać po-
nownie naciśnięty. Funkcja szybkiego za-
mrażania automatycznie się anuluje po 24
godzinach. Jeśli chcesz zamrozić dużą
ilość świeżej żywności, naciśnij przycisk
szybkiego zamrażania przed umieszcze-
niem jedzenia w zamrażarce.

*
Temperaturę można ustawić w zakresie od
1 do 8°C dla komory chłodziarki i od -24 do
-15°C dla komory zamrażarki. Regulowane
wartości temperatury mogą się różnić, pod
warunkiem, że mieszczą się w tych zakre-
sach zgodnie ze specyfikacją produktu.

9 Korzystanie z urządzenia
9.1 Przechowywanie żywności w

zamrażarce, lodówce i chłodni
Przechowywanie jedzenia w zamrażarce
• Możesz szybciej schłodzić, aktywując

funkcję Fast Freeze 4-6 godzin przed za-
mrożeniem.

• Przygotuj gorące jedzenie do temperatu-
ry pokojowej przed umieszczeniem go w
zamrażarce.

• Produkty do zamrażania powinny być po-
dzielone na porcje wystarczająco duże,
by można je było zjeść za każdym razem
i zamrażać w osobnych opakowaniach.

• Zaleca się owinąć jedzenie przed umiesz-
czeniem go w zamrażarce.

• Aby zapobiec wydłużeniu okresu prze-
chowywania, zapisz na opakowaniu datę
zamrażania, czas trwania i nazwę jedze-
nia zgodnie z okresami przechowywania
różnych produktów.

• Jedz szybko rozmrożone produkty. Roz-
mrożone produkty nie mogą być ponow-
nie zamrożone, jeśli nie zostaną ugoto-
wane. Nie jest bezpieczne spożywanie
świeżych produktów rozmrożonych i po-
nownie zamrożonych bez gotowania.

• Podczas zamrażania świeżej żywności
nie pozwól, by miała ona kontakt z już za-
mrożoną żywnością. W przeciwnym razie
mrożonka się rozmrozi.

Przechowywanie mrożonej żywności
• Podczas przechowywania żywności nale-

ży przestrzegać godzin określonych w
tych instrukcjach.

• Aby zachować jakość jedzenia, staraj się,
aby czas między zakupem a przechowy-
waniem był jak najkrótszy.

• Kupuj mrożone produkty przechowywane
w temperaturze –18°C lub niżej.

• Unikaj kupowania produktów z lodem itp.
w opakowaniach. Oznacza to, że produkt
mógł częściowo się rozmrozić i ponow-
nie zamrozić. Temperatura wpływa na ja-
kość jedzenia.

• Nie przekraczaj zalecanego przez produ-
centa przechowywania czasu przechowy-
wania. Wyjmij z zamrażarki tylko tyle po-
trzebnego jedzenia.

• Z wyjątkiem ekstremalnych warunków
środowiskowych, jeśli Twój produkt jest
ustawiony na wartości określone w tabeli
zalecanej wartości ustalonej, jedzenie po-
zostanie świeże dłużej zarówno w prze-
gródce na świeże jedzenie, jak i w zamra-
żarce.

• Jeśli pojemnik świeżej żywności jest
ustawiony na niższą temperaturę, świeże
owoce i warzywa mogą częściowo za-
marznąć.

Szybkie zamrażanie
1. Włącz funkcję szybkiego zamrażania

24 godziny przed umieszczeniem w ko-
morze świeżej żywności.

2. Po 24 godzinach od naciśnięcia przyci-
sku umieść żywność, którą chcesz za-
mrozić, na trzeciej lub czwartej półce o
większej wydajności zamrażania.

3. Po aktywowaniu funkcji szybkiego za-
mrażania zostaje ona automatycznie
anulowana po pewnym czasie.

Informacje o głębokiej zamrażarce
Zgodnie z normami IEC 62552, na każde
100 litrów objętości komory zamrażarki
produkt musi być w stanie zamrozić 4,5 kg
żywności w temperaturze pokojowej 25°C
w ciągu 24 godzin przy temperaturze -18°C
lub niższej.
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Długoterminowe przechowywanie żywności
jest możliwe tylko w temperaturach -18°C i
niższych.
Możesz zachować świeżość produktów
spożywczych (w głębokim zamrażarce w
temperaturach -18°C i niższej) przez mie-
siące.
Produkty spożywcze do zamrażania nie po-
winny mieć kontaktu z wcześniej zamrożo-
nymi produktami, aby zapobiec ich częścio-
wemu rozmrożeniu.
Aby wydłużyć czas przechowywania mro-
żonych warzyw, ugotuj je i odsądź. Po od-
puszczeniu umieść je w szczelnych pojem-
nikach i włóż do zamrażarki. Banany, pomi-
dory, sałata, seler, jajka na twardo, ziemnia-
ki itp. nie nadają się do mrozenia. Mrożenie
tych produktów negatywnie wpłynie na ich
wartość odżywczą i jakość jedzenia. Nie
istnieje ryzyko zepsucia się, które stanowi-
łoby zagrożenie dla zdrowia.
Rozmieszczenie pokarmu
Półki zamrażarki:Różne mrożone produkty,
takie jak mięso, ryby, lody, warzywa itp.
Półki w komorach lodówki:Jedzenie w
garnkach, przykrytych miseczkach i zakry-
tych pojemnikach, jajka (w zakrytym pojem-
niku)
Półki drzwiowe w schowkach lodówki:Ma-
łe, pakowane jedzenie lub napoje
Pojemnik na warzywa:Warzywa i owoce
Przegródka na świeżą żywność:Produkty
delikatesowe (produkty śniadaniowe, mię-
sne do szybkiego spożycia)
Przechowywanie jedzenia w komorze lo-
dówki
• Jeśli drzwi przedziału są często otwiera-

ne i zamykane oraz pozostawiane otwar-
te przez dłuższy czas, temperatura komo-
ry znacznie wzrośnie, co może skrócić
żywotność jedzenia i spowodować jego
zepsucie.

• Aby uniknąć zmian zapachu lub smaku,
produkty powinny być przechowywane w
zamkniętych pojemnikach.

• Nie przechowuj zbyt dużej ilości jedzenia
w swoim produkcie. Aby uzyskać lepsze i
równomierniejsze chłodzenie, umieść je-
dzenie w odstępach tak, aby zimne po-
wietrze mogło między nimi krążyć.

• Zostaw przestrzeń między jedzeniem a
wewnętrzną ścianą, aby umożliwić prze-
pływ powietrza. Jedzenie położone przy
tylnej ścianie może zamarznąć.

• Pozwól ugotowanemu, gorącemu jedze-
niu ostygnąć do temperatury pokojowej
przed umieszczeniem go w urządzeniu.
Następnie możesz umieścić letnie jedze-
nie na dolnych półkach urządzenia. Nie
umieszczaj letniego jedzenia blisko łatwo
psujących się produktów.

• Rozmroź mrożone jedzenie w pojemniku
na świeże jedzenie. Dzięki temu możesz
użyć mrożonej żywności do chłodzenia
pojemnika na świeże jedzenie i oszczę-
dzać energię.

• Przechowywanie niedojrzałych tropikal-
nych owoców (mango, różne rodzaje me-
lonów, papai, bananów, ananasa) w wa-
rzywach może przyspieszyć proces doj-
rzewania. Nie zaleca się tego, ponieważ
spowoduje krótszą trwałość.

• Cebulę, czosnek, imbir i inne warzywa ko-
rzeniowe powinny być przechowywane w
ciemnym, chłodnym pomieszczeniu, a nie
w samych produktach.

• Jeśli zauważysz, że jakieś jedzenie w pro-
dukcie się zepsuło, wyrzuć je i wyczyść
wszelkie akcesoria, które miały z nim
kontakt.

• Aby szybko schłodzić duże dania, takie
jak zupy czy gulasze, możesz podzielić je
na płytkie pojemniki i umieścić w pojem-
niku.

• Nie kładź nieopakowanych produktów bli-
sko jajek.

• Trzymaj owoce i warzywa oddzielnie i
przechowuj oba gatunki razem (np. jabł-
ka z jabłkami, marchew z marchewką).

• Wyjmij zieleniny z plastikowej torby, owiń
je w ręcznik papierowy lub ściereczkę, a
następnie dodaj do naczynia. Jeśli my-
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jesz tego typu produkty przed dodaniem
ich do naczynia, pamiętaj, aby je po tym
wysuszyć.

• Możesz stworzyć wilgotne środowisko i
umożliwić przepływ powietrza, przecho-
wując owoce i warzywa podatne na wysy-
chanie w przebitych lub otwartych plasti-
kowych workach.

• Z wyjątkiem ekstremalnych warunków
środowiskowych, jeśli produkt jest usta-
wiony na wartości określone (w tabeli za-
lecanych wartości), jedzenie pozostanie
świeże dłużej zarówno w przedziale świe-
żości, jak i w zamrażarce.

• Nie przechowuj warzyw wrażliwych na
zimno, takich jak liściaste warzywa, po-
midory czy ogórki, w chłodni. Jeśli chłod-

niczka musi być używana do przechowy-
wania warzyw, upewnij się, że panel ste-
rowania lodówki jest ustawiony na 5°C
lub wyższą.

Przechowywanie jedzenia w chłodniczy
W chłodnym przedziale temperatura prze-
chowywanego jedzenia może wahać się od
+3°C do -3°C. Temperatury mogą spaść po-
niżej 0°C w przedziale chłodzącym, dlatego
nie nadaje się do przechowywania świe-
żych owoców/warzyw. Jeśli musisz prze-
chowywać świeże jedzenie w chłodni,
upewnij się, że ustawisz lodówkę na 5°C
lub cieplej.
Przechowuj różne produkty spożywcze w
różnych miejscach zgodnie z ich cechami.

Żywność Lokalizacja

Jajko Półka drzwiowa

Produkty mleczne (masło, sery) Przedział śniadaniowy z zerowym stopniem, jeśli jest
dostępny

Owoce, warzywa i zielone warzywa
Przedział na owoce i warzywa, pojemnik na warzywa
lub

Komora EverFresh+ (jeśli jest dostępna)

Świeże mięso, drób, ryby, pochodne kiełbasy Gotowane pro-
dukty

Przedział śniadaniowy z zerowym stopniem, jeśli jest
dostępny

Gotowe do spożycia, produkty pakowane, konserwy i ogórki
kiszone Górne półki lub półka na drzwiach

Napoje, butelki, przyprawy i przekąski Półka drzwiowa

Tabela zalecanych wartości ustawień
Ustawianie komory
zamrażania

Ustawianie komory
lodówki

Uwagi

-22°C 4°C Jest to domyślne zalecane ustawienie. To ustawienie jest zalecane, jeśli
temperatura otoczenia jest niższa niż 30°C.

-22°C lub mniej 4°C Te ustawienia są zalecane dla temperatur otoczenia powyżej 30°C.

Szybkie zamrażanie 4°C Przydaje się, gdy chcesz szybko zamrozić żywność. Po zakończeniu pro-
cesu urządzenie powróci do poprzedniego trybu pracy.

-18°C lub mniej 2°C
Tych ustawień należy użyć, jeśli komora chłodzenia nie jest wystarczają-
co schłodzona ze względu na temperaturę otoczenia lub częste otwiera-
nie drzwi.

9.2 Wymiana lampki oświetlenia
W przypadku konieczności wymiany żarów-
ki/LED używanej do oświetlenia lodówki na-
leży skontaktować się z autoryzowanym
serwisem.
Lampa lub lampy stosowane w tym urzą-
dzeniu nie mogą być stosowane w oświe-
tleniu domu. Przeznaczeniem tej lampy jest

pomóc użytkownikowi włożyć jedzenie do
lodówki/zamrażarki bezpiecznie i wygod-
nie.

9.3 Alarm otwarcia drzwi
System ostrzegania o otwartych drzwiach
lodówki może się różnić w zależności od
modelu.
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Wersja 1;
Jeśli drzwi urządzenia pozostaną otwarte
przez określony czas (między 60 sek. a 120
sek.), włączy się dźwiękowy sygnał ostrze-
gawczy; w zależności od modelu urządze-
nia może być również wyświetlany wizualny
sygnał ostrzegawczy (błysk światła). Jeśli
zamkniesz drzwi urządzenia lub naciśniesz
przycisk na ekranie urządzenia, jeśli taki ist-
nieje, dźwięk ostrzegawczy ustanie.
Wersja 2;
Jeśli drzwi urządzenia pozostają otwarte
przez określony czas (od 60 sek. do 120
sek.), włącza się alarm otwarcia drzwi.
Alarm otwarcia drzwi jest emitowany stop-
niowo. Najpierw zaczyna rozbrzmiewać
ostrzeżenie dźwiękowe. Po 4 minutach, je-
śli drzwi nadal nie są zamknięte, włącza się
ostrzeżenie wizualne (błysk oświetlenia).

Alarm otwarcia drzwi zostanie opóźniony o
określony czas (między 60 sek. a 120 sek.),
gdy zostanie naciśnięty dowolny klawisz na
ekranie produktu, jeśli taki istnieje. Wtedy
proces rozpocznie się od nowa. Gdy drzwi
urządzenia zostaną zamknięte, alarm
otwarcia drzwi zostanie anulowany.

9.4 Aktywny Czek
Active Check to inteligentna funkcja kontro-
lna, która nieustannie monitoruje status
Twojego produktu za pomocą sztucznej in-
teligencji, identyfikując potencjalne proble-
my zanim się pojawią i powiadamiając Cię.
Zapewnia to zawsze bezpieczeństwo dzia-
łania Twojego produktu i zapobiega nie-
oczekiwanym awariom. Aby Active Check
działał, Twój produkt musi być podłączony
do internetu przez aplikację HomeWhiz.

10 Cechy produktu
10.1 Technologie pojemnika na

owoce i warzywa
Niebieskie światło
Owoce i warzywa przechowywane w po-
jemnikach na warzywa oświetlone niebie-
skim światłem nadal fotosyntetyzują z
efektem długości fali niebieskiego światła,
zachowując tym samym swoje wartości wi-
taminy C. Owoce i warzywa przechowywa-
ne w pojemnikach na warzywa podświetlo-
ne
HarvestFresh
Owoce i warzywa przechowywane w szufla-
dach na warzywa oświetlone technologią
HarvestFresh dłużej zachowują zawartość
witamin dzięki cyklom niebieskiego, zielo-
nego, czerwonego światła i ciemności, któ-
re symulują cykl dnia.
Jeśli drzwi produktu zostaną otwarte w
ciemnym okresie HarvestFresh technologii,
Twój produkt automatycznie wykryje to i
oświetli szufladę warzywną jedną z niebie-
skich, zielonych lub czerwonych świateł w
kolejności dla Twojej wygody. Okres ciem-

ności będzie trwał po zamknięciu pokrywy
produktu, co symbolizuje noc w cyklu
dziennym.

10.2 Miejsce przechowywania lodu
Pojemnik na lód
Pojemnik na lód umożliwia łatwe wyjmowa-
nie lodu z chłodziarki.
Stosowanie pojemnika na lód
1. Wyjmij pojemnik na lód z komory za-

mrażarki.
2. Napełnij pojemnik na lód wodą.
3. Umieść pojemnik na lód w komorze za-

mrażarki. Lód będzie gotowy po około
dwóch godzinach.

4. Wyjmij pojemnik z lodem z komory za-
mrażarki i wygnij go nieznacznie nad
naczyniem, w którym ma być podany
lód. Lód łatwo wysypie się do naczynia.
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10.3 Obszar lodówki do przechowy-
wania nabiału

Szuflada przechowywania w zimnie
Szuflada do przechowywania w niskich
temperaturach może osiągnąć niższe tem-
peratury w lodówce. Użyj tej szuflady do
produktów delikatesowych (salami, kiełba-
sa itp.) i produktów mlecznych, które wy-
magają chłodniejszych warunków przecho-
wywania lub mięsa, kurczaka lub ryb prze-
znaczonych do szybkiego spożycia. W tej
szufladzie nie należy przechowywać owo-
ców ani warzyw.

10.4 AeroFlow
Jest to system rozdziału powietrza zapew-
niający jednorodny rozkład temperatury.
Dzięki cyrkulacji powietrza zapewniony jest
jednorodny rozkład temperatury w komorze
do przechowywania świeżych produktów
spożywczych, a wahania temperatury są
utrzymywane na niskim poziomie. Nie ma
bezpośredniego nadmuchu powietrza nad
żywnością, co pomaga zmniejszyć utratę
wilgoci. Zachowuje to świeżość żywności
przechowywanej w komorze na świeżą
żywność w lodówce. W ten sposób żyw-
ność jest przechowywana w bardziej stabil-
nych temperaturach, a kontakt z powie-
trzem jest ograniczony. Zapobiega się su-
szeniu i kurczeniu się żywności przez utratę
wilgoci, a świeżość zostaje zachowana
przez dłuższy czas.

10.5 Zarządzanie energią
Twoja lodówka wyposażona jest w funkcję
zarządzania zużyciem energii. Aby urucho-
mić tę funkcję, należy dodać produkt do
aplikacji HomeWhiz i nawiązać połączenie
z Internetem.
Informacje na temat zużycia energii przez
Twój produkt możesz śledzić za pomocą
panelu zarządzania energią aplikacji Home-
whiz.
Możesz monitorować informacje o zużyciu
energii przez inteligentną lodówkę w róż-
nych okresach* i oszczędzać pieniądze
dzięki sugestiom dotyczącym zmniejszenia
zużycia.

Wartości dotyczące zużycia energii
wskazane na etykiecie produktu
określono na podstawie standardo-
wych warunków laboratoryjnych.
Wartości dotyczące zużycia energii
wskazane w aplikacji HomeWhiz
mają charakter informacyjny i mo-
gą różnić się od rzeczywistych war-
tości zużycia w zależności od wa-
runków pracy i warunków klima-
tycznych u klienta.

10.6 Korzystanie z dystrybutora wo-
dy w drzwiach

Po podłączeniu lodówki do źródła wody lub
wymianie filtra wody należy przepłukać in-
stalację wodną. Użyj wytrzymałego pojem-
nika i przytrzymaj dźwignię dystrybutora
wody przez 5 sekund, a następnie zdejmij
rękę na 5 sekund. Kontynuuj tę operację, aż
woda zacznie wypływać. Gdy woda zacznie
wypływać, naciskaj i zwalniaj pedał dystry-
butora wody (naciskaj przez 5 sekund,
zwalniaj przez 5 sekund), aż do uzyskania 4
galonów wody. Spowoduje to pobranie 15 l
wody do systemu. Ta operacja powoduje
usunięcie powietrza z filtra i systemu dys-
trybutora wody oraz przygotowanie filtra
wody do użycia. W niektórych gospodar-
stwach domowych może być wymagane
dodatkowe odpowietrzanie. Podczas odpo-
wietrzania systemu z dystrybutora może
wytrysnąć woda.
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Pozostawić lodówkę do ostygnięcia i prze-
chowywać wodę w lodówce przez 24 godzi-
ny. Co tydzień należy pobrać wystarczającą
ilość wody, aby zapewnić dostęp do świe-
żej wody w systemie.
Po nieprzerwanym pobieraniu wody przez 5
minut dystrybutor wody przestanie ją wyda-
wać, aby zapobiec przepełnieniu. Ponownie
naciśnij pedał dystrybutora, aby kontynu-
ować pobieranie wody.
*Dystrybutor wody w drzwiach

*Pobieranie wody
Umieść pojemnik pod kranem dystrybutora
wody, naciskając jednocześnie pedał dys-
trybutora.
Zwolnij pedał dystrybutora, aby zatrzymać
pobieranie wody.
Zwykle pierwszych kilka szklanek wody po-
branych z dystrybutora będzie ciepłe.
Jeżeli dystrybutor wody nie będzie używany
przez dłuższy czas, należy wylać pierwsze
kilka szklanek wody, aby uzyskać czystą
wodę.
Podczas pierwszego uruchomienia należy
odczekać około 24 godzin, aż woda osty-
gnie.
Wyjąć szkło chwilę po naciśnięciu spustu.

Do obsługi dystrybutora wody
Woda może kapać z dystrybutora wody
przed pierwszym użyciem lodówki i po wy-
mianie filtra wody. Aby zapobiec kapaniu
lub wyciekaniu wody z dystrybutora, należy
odpowietrzyć system, spuszczając 5-6 ga-
lonów (około 20 litrów) wody z dystrybuto-
ra przed pierwszym użyciem lodówki i po
każdej wymianie filtra wody. W ten sposób
z układu usuwa się uwięzione powietrze i
zapobiega się wyciekom z dystrybutora wo-
dy. W przypadku wystąpienia przeszkód w
przepływie wody należy sprawdzić droż-
ność przewodu wodnego za urządzeniem
oraz położenie złącza.
Zupełnie normalne jest, że po napiciu się
wody z dystrybutora wycieka zaledwie kilka
kropel.

10.7 Technologia sztucznej inteli-
gencji (AI)

CoolAdapt

Twoja lodówka ma zainstalowany CoolA-
dapt. Aby uruchomić tę funkcję, należy do-
dać produkt do aplikacji HomeWhiz i połą-
czyć go z Internetem.
Technologię CoolAdapt można włączyć lub
wyłączyć na stronie funkcji dodatkowych
produktu w aplikacji HomeWhiz.
Dzięki technologii Autonomicznej lodówki
produkt dostosowuje się do nawyków użyt-
kownika, optymalizując efektywność ener-
getyczną i zapewniając oszczędności do
*20%.
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Podane wartości oszczędności uzyskano w
standardowych warunkach laboratoryjnych.
Jako klient, dane dotyczące oszczędności

mogą się różnić w zależności od unikal-
nych warunków operacyjnych i klimatycz-
nych.

11 Konserwacja i utrzymywanie w czystości
Najpierw przeczytaj "Instrukcje bezpieczeń-
stwa"!
• Odłącz urządzenie przed czyszczeniem.
• Kurz z kratki wentylacyjnej na tylnej stro-

nie produktu powinien być usuwany (bez
otwierania pokrywy) przynajmniej raz w
roku. Czyszczenie powinno odbywać się
suchą szmatką.

Dla produktów zawierających dystrybu-
tor wody/maszynę do lodu.
• Jeśli woda w zbiorniku stoi przez 2-3 ty-

godnie, należy ją wymienić.
• Części zbiornika na wodę i dystrybutora

nie powinny być myte w zmywarce.
• Rozpuść jedną łyżeczkę sody oczyszczo-

nej w pół litra wody. Zwilż szmatkę tym
roztworem i dokładnie wyciśnij. Wytrzyj
wnętrze urządzenia tą ściereczką, a na-
stępnie całkowicie wysusz.

• Upewnij się, że woda nie dostaje się do
obudowy lampy, soczewki LED, otworów
wentylacyjnych i innych elementów elek-
trycznych. Ryzyko porażenia prądem i
zwarcia!

• Nie otwieraj ani nie wykonuj prac czysz-
czących, konserwacyjnych ani napraw-
czych elementów elektrycznych (pokrywa
płyty sterującej, tylna pokrywa sprężarki
(jeśli dotyczy) bez upoważnienia. Jeśli
Twój produkt nie ma pokrywy na obsza-
rze sprężarki, absolutnie nie dotykaj tego
miejsca ani nie używaj żadnych narzędzi,
by się z nim zetknąć. Ryzyko porażenia
prądem i urazów!

• Umyj drzwi wilgotną szmatką. Usuń z
produktu cały element, w tym drzwi i pół-
ki nadwozia. Podnieś półki drzwi do góry,
żeby je zdjąć. Po wyczyszczeniu i wysu-
szeniu przesuń półki z powrotem na miej-
sce od góry do dołu.

• Nigdy nie używaj wody zawierającej chlor
ani środków czyszczących do czyszcze-
nia zewnętrznej powierzchni produktu lub

chromowanych części. Chlor powoduje
rdzę na tego typu metalowych powierzch-
niach.

• Z żadnego powodu nie wkładaj rąk, stóp
ani żadnych metalowych przedmiotów
pod lub między produkt. Uszczypnięcie
lub ostre krawędzie mogą spowodować
obrażenia ciała.

• Aby zapobiec odklejaniu się lub odkształ-
ceniu odcisków na plastikowej części, nie
używaj ostrych, ściernych narzędzi, my-
dła, środków czystości domowych, deter-
gentów, benzyny, pasty itp. Do czyszcze-
nia użyj miękkiej ściereczki z letnią wodą
i wysusz.

Dla produktów bez No Frost;
• Na tylnej ścianie komory chłodnicy utwo-

rzą się krople wody i do palca grubości
szronu. Nie czyść go i absolutnie nie na-
kładaj oleju ani podobnych substancji.

• Do czyszczenia zewnętrznej powierzchni
produktu używaj tylko lekko wilgotnej
ściereczki z mikrofibry. Gąbki i inne ro-
dzaje ściereczek czyszczących mogą po-
wodować zadrapania.

• Aby wyczyścić powierzchnie wewnętrzne
produktu, umyj wszystkie zdejmowane
części łagodnym roztworem mydła, wody
i sody oczyszczonej. Dokładnie opłucz i
wysusz do końca. Zapobiegaj dostawa-
niu się wody do świateł i panelu sterowa-
nia.

• Uważaj, żeby woda nie dostała się do
obudowy lampy i innych części elektrycz-
nych.

• Umyj drzwi wilgotną szmatką. Wyjmij ca-
łą zawartość, żeby wyjąć drzwi i półki
nadwozia. Podnieś półki drzwi do góry,
żeby je zdjąć. Po wyczyszczeniu i wysu-
szeniu przesuń je z powrotem na miejsce
od góry do dołu.

• Nigdy nie używaj wody zawierającej chlor
ani środków czyszczących do czyszcze-
nia zewnętrznej powierzchni produktu lub
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chromowanych części. Chlor powoduje
rdzę na tego typu metalowych powierzch-
niach.

• Aby zapobiec odklejaniu się lub odkształ-
ceniu odcisków na plastikowej części, nie
używaj ostrych, ściernych narzędzi, my-
dła, środków czystości domowych, deter-
gentów, benzyny, pasty itp. Do czyszcze-
nia użyj miękkiej ściereczki z letnią wodą
i wysusz.

• W produktach bez technologii No Frost;
Na tylnej ścianie komory chłodzenia two-
rzą się krople wody oraz do grubości pal-
ca szronu. Nie czyść go i absolutnie nie
nakładaj oleju ani podobnych substancji.

• Do czyszczenia zewnętrznej powierzchni
produktu używaj tylko lekko wilgotnej
ściereczki z mikrofibry. Gąbki i inne ro-
dzaje ściereczek czyszczących mogą po-
wodować zadrapania.

• Aby wyczyścić powierzchnie wewnętrzne
produktu, umyj wszystkie zdejmowane
części łagodnym roztworem mydła, wody
i sody oczyszczonej. Dokładnie opłucz i
wysusz do końca. Zapobiegaj dostawa-
niu się wody do świateł i panelu sterowa-
nia.

• Nie używaj octu, spirytusu ani innych
środków czystości na bazie alkoholu na
żadnych powierzchniach wewnętrznych.

Zewnętrzne powierzchnie ze stali nie-
rdzewnej
Użyj nieściernego środka do czyszczenia
stali nierdzewnej i nałóż go miękką ście-
reczką bez kłaczków. Do polerowania deli-
katnie przetrzyj powierzchnię ściereczką z
mikrofibry zwilżoną wodą i użyj suchej po-
lerki. Zawsze podążaj za słojami stali nie-
rdzewnej.
Zapobieganie nieprzyjemnym zapachom
Do produkcji produktu nie stosuje się sub-
stancji, które mogłyby powodować zapach.
Jednak zapachy mogą powstać z powodu
nieprawidłowego przechowywania żywno-
ści i niewłaściwego czyszczenia powierzch-
ni wewnętrznej produktu.
• Aby temu zapobiec, czyść co 15 dni wo-

dą z sodą oczyszczoną.
• Przechowuj jedzenie w szczelnie za-

mkniętych pojemnikach, ponieważ mikro-
organizmy uwalniane z otwartej żywności
mogą powodować nieprzyjemne zapa-
chy.

• Nigdy nie przechowuj przeterminowanej
lub zepsutej żywności w swoim produk-
cie.

Ochrona powierzchni plastikowych
Jeśli olej rozleje się na plastikowe po-
wierzchnie, natychmiast je wyczyść ciepłą
wodą, ponieważ olej może uszkodzić po-
wierzchnię.

12 Rozwiązywanie problemów
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!
Przed skontaktowaniem się z serwisem na-
leży sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaosz-
czędzenie czasu i pieniędzy. Ta lista zawie-
ra często spotykane problemy niezwiązane
z wadami jakości wykonania lub materia-
łów. Pewne wymienione tutaj funkcje mogą
nie dotyczyć posiadanego produktu.
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nie próbuj naprawiać produktu.

Lodówka nie działa.
• Wtyk zasilania nie jest włożony do końca.

>>> Dociśnij go do końca w gniazdku.
• Bezpiecznik podłączony do gniazda zasi-

lającego produkt lub bezpiecznik główny
jest przepalony. >>> Sprawdź bezpiecz-
nik.

Kondensacja na bocznej ściance komo-
ry chłodziarki (WIELOSTREFOWE, KON-
TROLA CHŁODZENIA I FLEXI ZONE).
• Drzwi są otwierane zbyt często. >>> Nale-

ży uważać, aby nie otwierać zbyt często
drzwi urządzenia.
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• Środowisko jest za wilgotne. >>> Produk-
tu nie należy instalować w wilgotnych
środowiskach.

• Żywność zawierająca płyny jest przecho-
wywana w nieszczelnych opakowaniach.
>>> Żywność zawierająca płyny należy
przechowywać w zamkniętych opakowa-
niach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. >>>
Nie wolno pozostawiać otwartych drzwi
produktu przez długi czas.

• Termostat jest ustawiony na bardzo ni-
ską temperaturę. >>> Ustaw termostat na
odpowiednią temperaturę.

Sprężarka nie działa.
• W przypadku nagłej awarii zasilania lub

wyciągnięcia kabla zasilającego z gniaz-
da i podłączenia go z powrotem ciśnienie
gazu w układzie chłodzenia produktu jest
niezrównoważone, co wyzwala zabezpie-
czenie termiczne sprężarki. Produkt po-
nownie się uruchomi po około 6 minu-
tach. Jeśli produkt nie uruchomi się po
tym czasie, skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest
normalne w przypadku produktu z całko-
wicie zautomatyzowanym odmrażaniem.
Odmrażanie odbywa się okresowo.

• Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij
się, że kabel zasilania jest podłączony.

• Nastawa temperatury jest niepoprawna.
>>> Wybierz poprawną nastawę tempera-
tury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu zasi-
lania produkt będzie kontynuował nor-
malną pracę.

Hałas pracy lodówki zwiększa się pod-
czas używania.
• Wydajność robocza produktu może się

zmieniać w zależności od zmian tempe-
ratury otoczenia. To jest sytuacja normal-
na, a nie awaria.

Lodówka włącza się za często lub na
zbyt długo.
• Nowy produkt może być większy niż po-

przedni. Większe produkty pracują dłużej.

• Temperatura w pomieszczeniu może być
wysoka. >>> Produkt będzie normalnie
działał przed dłuższy czas przy wyższej
temperaturze w pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> Produkt będzie po-
trzebował więcej czasu na osiągnięcie
ustawionej temperatury, jeśli został nie-
dawno podłączony lub do środka została
włożona nowa porcja żywności. To jest
normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Ciepłe
powietrze przedostające się do środka
spowoduje wydłużenie pracy produktu.
Nie należy za często otwierać drzwi.

• Drzwi zamrażarki lub lodówki mogą być
uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są cał-
kowicie zamknięte.

• Urządzenie może być ustawione na zbyt
niską temperaturę. >>> Ustaw wyższą
temperaturę i poczekaj aż produkt ją
osiągnie.

• Uszczelka drzwi lodówki lub zamrażarki
może być zabrudzona, zużyta, uszkodzo-
na lub niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść
lub wymień uszczelkę. Uszkodzona/po-
darta uszczelka drzwi spowoduje wydłu-
żenie działania produktu w celu utrzyma-
nia bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo ni-
ska, ale temperatura lodówki jest odpo-
wiednia.
• Temperatura komory zamrażarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę komory zamrażarki i
sprawdź ponownie.

Temperatura lodówki jest bardzo niska,
ale temperatura zamrażarki jest odpo-
wiednia.
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę lodówki i sprawdź po-
nownie.
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Żywność przechowywana w szufladach
komory lodówki jest zamarznięta.
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę lodówki i sprawdź po-
nownie.

Temperatura lodówki lub zamrażarki jest
za wysoka.
• Temperatura komory lodówki jest usta-

wiona bardzo wysoko. >>> Ustawienie
temperatury komory chłodzenia ma
wpływ na temperaturę w zamrażarce. Po-
czekaj, aż temperatura odpowiednich
części osiągnie wystarczający poziom,
zmieniając temperaturę lodówki lub za-
mrażarki.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-
ży za często otwierać drzwi.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowi-
cie zamknij drzwi.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> To jest normalne.
Produkt będzie potrzebował więcej czasu
na osiągnięcie ustawionej temperatury,
jeśli został niedawno podłączony lub do
środka została włożona nowa porcja
żywności.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

Wstrząsy lub hałas.
• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała

>>> Jeśli produkt się kołysze, wyreguluj
podstawki, aby wypoziomować produkt.
Upewnij się też, że podłoże jest wystar-
czająco wytrzymałe i uniesie produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na
produkcie mogą powodować hałas. >>>
Zdejmij wszelkie przedmioty umieszczo-
ne na produkcie.

• Produkt wytwarza dźwięki przepływające-
go płynu, rozpryskiwania itd.

• Zasada działania produktu obejmuje
przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytu-
acja normalna, a nie awaria.

Z produktu słychać odgłos dmuchające-
go wiatru.
• Produkt używa wentylatora w procesie

chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a
nie awaria.

Na wewnętrznych ścianach urządzenia
dochodzi do skraplania.
• Gorąca lub zimna pogoda zwiększy zalo-

dzenie i kondensację. To jest sytuacja
normalna, a nie awaria.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-
ży otwierać drzwi za często, a jeśli są
otwarte należy je zamknąć.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowi-
cie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej lub między
drzwiami produktu występuje kondensa-
cja.
• Pogoda może być wilgotna i to zjawisko

jest normalne w takich warunkach. >>>
Po zmniejszeniu wilgotności kondensa-
cja zniknie.

Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt nie jest regularnie czyszczony.

>>> Czyść wnętrze regularnie za pomocą
gąbki, ciepłej wody i wody z sodą oczysz-
czoną.

• Niektóre pojemniki i opakowania mogą
wywoływać nieprzyjemne zapachy. >>>
Należy używać pojemników i opakowań z
materiałów niewydzielających zapachów.

• Żywność została umieszczona w nie-
szczelnych pojemnikach. >>> Żywność
należy przechowywać w zamkniętych
opakowaniach. Drobnoustroje mogą roz-
przestrzeniać się z niezamkniętych pro-
duktów spożywczych i powodować nie-
przyjemny zapach.

• Z urządzenia należy usunąć wszelką
przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą blokować

drzwi. >>> Przesuń przedmioty blokujące
drzwi.
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• Produkt nie stoi całkowicie pionowo na
ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby zrówno-
ważyć produkt.

• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała
>>> Upewnij się, że powierzchnia jest pła-
ska i wystarczająco wytrzymała, aby
udźwignąć urządzenie.

Pojemnik na owoce i warzywa z regula-
cją wilgotności jest zablokowany.
• Żywność może się stykać z górną czę-

ścią szuflady. >>> Zmień ułożenie żywno-
ści w szufladzie.

Temperatura na powierzchni produktu.
• podczas działania produktu można zaob-

serwować wysoką temperaturę między
dwojgiem drzwi, na panelach bocznych i

na tylnej części grilla.Podczas pracy
urządzenia wysokie temperatury można
poczuć między dwoma skrzydłami drzwi,
na ścianach bocznych i na kratce z tyłu.
Jest to zjawisko normalne i nie wymaga
żadnej obsługi technicznej.

Po otwarciu drzwi wentylator nadal pra-
cuje.
• Wentylator może nadal działać, gdy drzwi

zamrażarki są otwarte.
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nie próbuj naprawiać produktu.
To jest normalne.
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Gwarancja jakości
Drodzy Klienci,
Dziękujemy za zakup naszych produktów.
Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia
będą służyć przez lata. Każdy produkt firmy
Beko jest objęty 2-letną gwarancją
Warunki gwarancji Beko S.A.:
BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warsza-
wie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpi-
sana do rejestru przedsiębiorców prowa-
dzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Go-
spodarczy Krajowego Rejestru Sądowego,
pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”)
udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwaran-
cja”) na wprowadzone przez BEKO do obro-
tu na terenie Polski produkty marki BEKO
(dalej: „Urządzenia”) osobom, które nabyły
te produkty („Użytkownik”) na następują-
cych warunkach:
I. ZAKRES OCHRONY.
1. BEKO gwarantuje, że Urządzenie zaku-

pione przez Użytkownika jest wolne od
wad produkcyjnych lub materiałowych,
powstałych z przyczyn tkwiących w
tym Urządzeniu (dalej: „Wada”), które
ujawnią się w ciągu terminu określone-
go w części II. niniejszych Warunków
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”).

2. W razie ujawnienia się Wady Produktu
w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zo-
stanie ona usunięta na koszt BEKO w
sposób uzależniony od właściwości
wady, na zasadach i w zakresie okre-
ślonym w niniejszych Warunkach Gwa-
rancji.

3. BEKO zobowiązuje się do usunięcia
Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej
naprawy lub wymiany Urządzenia, bądź
też reklamacja zgłoszona na podsta-
wie niniejszych Warunków Gwarancji
zostanie rozpoznana w inny sposób
uzgodniony przez BEKO i Użytkownika.

4. Udzielona gwarancja jest ważna będzie
wykonywana wyłącznie na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej.

II. CZAS TRWANIA GWARANCJI.
1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące

licząc od daty zakupu Urządzenia przez
pierwszego Użytkownika.

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje
Urządzeń, które nie posiadają tabliczki
znamionowej Urządzenia.

III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLA-
MACYJNEGO.
1. Wady Urządzenia ujawnione w Okresie

Gwarancyjnym będą usuwane pod wa-
runkiem przedstawienia przez Użyt-
kownika dowodu zakupu tego Urządze-
nia zawierającego oznaczenia niezbęd-
ne do jego identyfikacji ( model, datę
zakupu).

2. W przypadku zgłoszenia wad Urządzeń,
które wymagają fachowej instalacji do
sieci elektrycznej lub gazowej (tj.: kuch-
nie, płyty grzewcze i piekarniki elek-
tryczne),realizacja uprawnień z Gwa-
rancji uzależniona jest od przedstawie-
nia przez Użytkownika dowodu, 
na którym widnieją dane instalatora
oraz jego numer uprawnień elektrycz-
nych lub gazowych.

3. Uprawnienia wynikające z niniejszych
Warunków Gwarancji mogą być zreali-
zowane przez Użytkownika wyłącznie
w Autoryzowanych Punktach Serwiso-
wych BEKO (dalej: „Serwis”) po uprzed-
nim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii
BEKO pod numerem telefonu: 222 50
14 14.

4. Urządzenie(małe AGD) powinno być
odpowiednio zapakowane i zabezpie-
czone przez Użytkownika na czas
transportu do punktu serwisowego Be-
ko.

5. Urządzenie do zabudowy meblowej po-
winno być udostępnione do naprawy
przez Użytkownika lub Sprzedawcę w
sposób umożliwiający przystąpienie do
jego naprawy przez pracowników Ser-
wisu Beko.

6. Wady Urządzenia będą usunięte w ter-
minie 21 dni od daty zgłoszenia Wady
na Infolinii BEKO.
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7. Jeżeli część zamienna wymieniana w
ramach uprawnień wynikających z ni-
niejszych Warunków Gwarancji Urzą-
dzenia jest sprowadzana z zagranicy,
termin naprawy, o którym mowa 
w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłu-
żeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni li-
cząc odpowiednio od daty zgłoszenia
Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrze-
ga, że w wyjątkowych przypadkach,
gdy Wada nie wpływa na funkcjonowa-
nie Urządzenia, dopuszczalne jest prze-
kroczenie terminu 30 dni opisanego w
zdaniu poprzedzającym, jednak nie
więcej niż o 30 kolejnych dni. Informa-
cje o spodziewanych terminach na-
praw dostępne są na Infolinii BEKO pod
numerem 22 250 14 14.

8. Po usunięciu Wady, Urządzenie zosta-
nie dostarczone Użytkownikowi na
koszt BEKO.

IV. WYŁĄCZENIA.
1. Warunkiem skorzystania z niniejszych

Warunków Gwarancji jest:
– użytkowanie Urządzenia zgodnie z In-

strukcją Obsługi dołączoną do tego
Urządzenia i jego przeznaczeniem, jak
również odpowiednia konserwacja
Urządzenia;

– użytkowanie w warunkach indywidual-
nego gospodarstwa domowego.

– stosowanie osprzętu zalecanego
przez producenta;

– brak ingerencji w Urządzenie przez
osoby do tego nieupoważnione;

– brak ingerencji w tabliczkę znamiono-
wą z numerem seryjnym Urządzenia.

– Udzielona przez Beko Gwarancja nie
obejmuje:
wad powstałych z przyczyn innych niż
tkwiące w Urządzeniu;

– czynności przewidzianych w Instrukcji
Obsługi, do wykonania których zobo-
wiązany jest Użytkownik Urządzenia
we własnym zakresie i na swój koszt,
w tym: instruktażu dotyczącego obsłu-

gi Urządzenia, instalacji oraz regulacji
urządzenia gazowego (w tym ustawie-
nia płomienia oszczędnościowego
palników, wymiana dysz itp.);

– usterek powstałych w wyniku niepra-
widłowego lub niewłaściwego użytko-
wania, niedbalstwa, przypadkowego
uszkodzenia Urządzenia, nieodpo-
wiedniego napięcia prądu lub dokona-
nia jakichkolwiek zmian, które mają
wpływ na niewłaściwe działanie Urzą-
dzenia, i które naprawiane były przez
osoby nieupoważnione, używania in-
stalacji niezgodnych z odpowiednimi
Polskimi Normami i innych niż wymie-
nione w Instrukcji Obsługi Urządzenia;

– uszkodzeń mechanicznych, termicz-
nych, chemicznych, korozji, innych
uszkodzeń spowodowanych działa-
niem lub zaniedbaniem Użytkownika
lub powstałych na skutek działania sił
zewnętrznych (do których zalicza się
w szczególności wyładowania atmos-
feryczne, skoki napięcia, wszystkiego
rodzaju awarie domowej instalacji
wodno-kanalizacyjnej, itp.), a także po-
wstałych na skutek przedostania się
zanieczyszczeń lub ciał obcych do
Urządzenia.

– elementów ze szkła oraz plastiku;
– odbarwień Urządzenia lub poszczegól-

nych jego części;
– usterek powstałych w wyniku niewła-

ściwego montażu Urządzenia w zabu-
dowie meblowej, niezgodnego z In-
strukcją Obsługi Urządzenia lub inny-
mi wytycznymi dotyczącymi montażu
sprzętu w zabudowie meblowej okre-
ślonymi przez Producenta;

– usterek powstałych na skutek prze-
chowywania i użytkowania Urządzenia
w warunkach, które są niezgodne z
normalnymi warunkami domowymi
określonymi wymaganiami powszech-
nie obowiązujących przepisów prawa i
odpowiednich Polskich Norm.
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– gwarancji nie podlegają również ele-
menty eksploatacyjne oraz ulegające
naturalnemu zużyciu tj.: baterie, noże,
filtry, żarówki itp.

V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA.
Niniejsze warunki gwarancji mają zastoso-
wanie do Urządzeń zakupionych od dnia
01.03.2021 r. Gwarant oświadcza, że niniej-
sza Gwarancja jest udzielana Użytkowniko-
wi dodatkowo i nie wyłącza, nie ogranicza
ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika
wynikających z przepisów o rękojmi za wa-
dy rzeczy sprzedanej na podstawie Kodek-
su cywilnego.
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Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
Stimate client/ă
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs.
Am dori să obțineți eficiența optimă din acest produs de înaltă calitate care a fost fabricat
cu tehnologie de ultimă generație. Pentru a face acest lucru, citiți cu atenție acest manual
și orice alte documente furnizate, înainte de a utiliza produsul.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest fel, vă veți
proteja pe dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot
apărea. Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu produsul dacă îl
predați altcuiva.
Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de utilizare și pe produs:

Citiți manualul de utilizare.

Pericol care poate duce la deces sau vătămare.
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1 Instrucțiuni de siguranța
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
riscul de vătămare corporală
sau daunele materiale.

• Compania noastră nu
răspunde de daunele care pot
să apară dacă aceste
instrucțiuni nu sunt respectate.

• Întotdeauna operațiunile de
instalare și reparații trebuie să
fie efectuate de producător, de
un service autorizat sau de o
persoană care va fi descrisă de
compania importatoare.

• Utilizaţi doar piese de schimb
şi accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componente a produsului, cu
excepția cazului în care este
specificat în mod expres în
manualul de utilizare.

• Nu efectuați nicio modificare
asupra produsului.

1.1 Simboluri
importante privind
siguranța

 Risc de electrocutare!
 Citiți manualul de utilizare.
 Pericol care poate provoca

arsuri din cauza contactului cu
suprafețe fierbinți.

Material combustibil,
avertizare împotriva pericolului
de incendiu.

Risc de accidentare din
cauza contactului cu suprafețe
ascuțite!

Risc de radiații UV-C

1.2 Utilizare destinată
• Acest produs nu este adecvat

pentru uz comercial și nu
trebuie utilizat în alt scop
decât cel pentru care a fost
conceput.

• Acest produs este destinat
operării în interior, precum în
gospodării sau în alte incinte
similare.

De exemplu:
În bucătăriile pentru personal ale
magazinelor, birourilor și în alte
medii de lucru,
În ferme,
În unitățile hotelurilor,
motelurilor sau în alte facilități
de cazare care sunt folosite de
către clienți,
În hosteluri sau alte medii
similare,
Pentru servicii de catering și alte
aplicații non-retail similare.
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• Acest produs nu trebuie utilizat
în medii exterioare deschise
sau închise, cum ar fi vase,
rulote, balcoane sau terase.
Expunerea produsului la ploaie,
zăpadă, lumina soarelui și vânt
poate cauza un risc de
incendiu.

1.3 Siguranța copiilor,
a persoanelor
vulnerabile și a
animalelor de
companie

• Acest produs poate să fie
folosit de către copiii în vârstă
de cel puțin 8 ani și de către
persoanele cu capacități fizice,
senzoriale sau mentale
subdezvoltate sau lipsite de
experiență și cunoștințe numai
dacă sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la
folosirea aparatului într-un
mod sigur pentru produs și în
legătură cu pericolele
asociate.

• Copiii cu vârste între 3 și 8 ani
pot să scoată și să introducă
produse din/în frigider.

• Copiii și animalele de
companie nu trebuie să se
joace cu, să se urce pe produs
sau să intre în produs.

• Copiii și animalele de
companie trebuie îndepărtate
de zona cabinei (compresor) în
care se află componentele
electrice.

• Curățarea și întreținerea de
către utilizator nu trebuie
efectuate de către copii, cu
excepția cazului în care există
cineva care îi supraveghează.

• Țineți ambalajele departe de
copii. Risc de vătămare și
sufocare.

• Dacă există o încuietoare pe
ușa produsului, nu lăsați cheia
la îndemâna copiilor.

1.4 Siguranța electrică
• Produsul nu trebuie conectat

la priză în timpul operațiunilor
de instalare, întreținere,
curățare, reparare și transport.

• În cazul în care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de către
persoana trimisă de
producător, de furnizorul de
service autorizat sau de
importator pentru a preveni
orice pericol potențial.

• Nu strângeți cablul de
alimentare sub produs sau în
spatele produsului. Nu puneți
obiecte grele pe cablul de
alimentare. Cablul de
alimentare nu trebuie îndoit,
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strivit și nu trebuie să intre în
contact cu nicio sursă de
căldură.

• Utilizați numai un cablu
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.

• Nu folosiți un prelungitor, un
triplu ștecăr sau un adaptor
pentru a utiliza produsul.

• Ștecherele multiple portabile
sau sursele de alimentare
portabile se pot supraîncălzi,
cauzând un incendiu. De
aceea, nu poziționați un ștecăr
multiplu în spatele sau în
apropierea produsului.

• Înainte de conectarea
produsului la sursa de
alimentare, vă rugăm să
scoateți cablul de alimentare
din cârligul condensatorului
(dacă este disponibil) pe
durata instalării.

• După instalare, utilizatorul nu
trebuie să poată accesa
componentele electrice.

• Nu conectați cablul de
alimentare al produsului la o
priză electrică slăbită sau
deteriorată. Aceste tipuri de
conexiuni se pot supraîncălzi
și pot provoca incendii.

• Priza trebuie să fie ușor
accesibilă. Dacă acest lucru nu
este posibil, un mecanism ce
respectă legislația în domeniul
electricității și care

deconectează toate
conexiunile de la rețeaua de
alimentare (siguranță,
comutator, comutator principal
etc.) trebuie să existe în
instalația electrică.

• Produsul nu trebuie să
funcționeze cu un dispozitiv de
comutare extern, cum ar fi un
temporizator sau un sistem
controlat de la distanță.

• Nu utilizați produsul atunci
când aveți picioarele goale sau
când sunteți ud pe corp.

• Nu atingeți priza cu mâinile
ude.

• Atunci când decuplați aparatul,
nu țineți de cablul de
alimentare, ci de ștecher.

• Asigurați-vă că ștecherul nu
este umed, murdar sau prăfuit.

• Nu racordați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

1.5 Manevrarea în
siguranță

• Asigurați-vă că scoateți
aparatul din priză înainte de a
transporta produsul.

• Acest produs este greu; nu îl
manevrați singuri. Vă puteţi
accidenta dacă produsul cade
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peste dumneavoastră. Nu loviți
și nu scăpați produsul în timp
ce îl transportați.

• Închideți întotdeauna ușile și
nu țineți produsul de uși atunci
când îl transportați.

• În timp ce manevrați produsul,
aveți grijă să nu deteriorați
sistemul de răcire și țevile. Nu
folosiți produsul dacă țevile
sunt deteriorate; contactați un
service autorizat.

1.6 Siguranța
instalației

• Pentru a pregăti produsul
pentru utilizare, consultați
informațiile din manualul de
utilizare și instalare și
asigurați-vă că utilitățile
electrice și de apă sunt cele
necesare. Dacă nu sunt
conforme, contactaţi un
electrician și un instalator
calificat.

• În caz contrar pot interveni
situaţii de electrocutare,
incendiu, probleme cu
produsul sau vătămări.

• Înainte de a începe instalarea,
dezactivați siguranța pentru a
scoate de sub tensiune linia
electrică la care este conectat
produsul.

• Produsul trebuie instalat de
două sau mai multe persoane.
La scoaterea produsului din
ambalaj și la instalare purtați
mănuși de protecție.

• Produsul este conceput pentru
a fi utilizat la o altitudine de
maxim 2000 de metri
deasupra nivelului mării.

• Nu permiteți accesul copiilor în
zona de instalare.

• Verificați eventualele
deteriorări ale produsului
înainte de instalare. Înainte de
a instala produsul, verificați
dacă este deteriorat.

• Folosiți întotdeauna
echipament de protecție
personală (mănuși etc.) în
timpul instalării, întreținerii și
reparării produsului. Risc de
accidentare.

• Nu instalați și nu lăsați
produsul în locuri în care poate
fi expus la temperaturi
ambiante externe.

• Așezați produsul pe o
suprafață curată, plană și dură
și echilibrați-l cu ajutorul
picioarelor reglabile (prin
răsucirea picioarelor din față
spre dreapta sau spre stânga).
În caz contrar, frigiderul poate
să se răstoarne și să cauzeze
vătămări.
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• Acționați cu atenție pentru a
evita deteriorarea pardoselilor
(gresiei etc.) pe durata
deplasării produsului. Instalați
produsul pe o pardoseală sau
asigurați suficientă susținere
în funcție de dimensiunea,
greutatea și situația de
utilizare a produsului.
Asigurați-vă că produsul nu se
află în apropierea unei surse
de căldură, iar toate cele patru
picioare sunt stabile și se
sprijină pe pardoseală.
Instalați produsul după caz și
asigurați-vă că acesta este în
poziție stabilă, folosind o
nivelă cu bulă. Pentru a
asigura eficiența totală a
circuitului frigorific, așteptați
cel puțin două ore înainte de a
utiliza produsul.

• Produsul trebuie să fie instalat
într-un loc uscat și bine
ventilat. Sub produs, nu trebuie
să existe mochete, covoare
sau alte articole de acoperit.
Din cauza ventilării
insuficiente, acestea pot să
cauzeze un incendiu!

• Nu blocați și nu acoperiți
orificiile de ventilare. În caz
contrar, consumul de energie
crește și produsul poate fi
deteriorat.

• Lăsați suficient spațiu în
lateral și în partea de sus
pentru a asigura o ventilație
corespunzătoare. Spațiul
dintre panoul posterior și
peretele din spatele produsului
trebuie să fie de cel puțin 50
mm pentru a preveni formarea
de suprafețe fierbinți. O
reducere a acestei distanțe va
crește consumul de energie al
produsului.

• Când amplasați produsul,
asigurați-vă că cablul de
alimentare nu este deteriorat
sau ciupit.

• Produsul nu trebuie să fie
conectat la sisteme de
alimentare și la surse de
alimentare care pot provoca
schimbări bruște de tensiune
(de exemplu, o sursă de
energie solară portabilă). În
caz contrar, produsul poate să
fie deteriorat din cauza
fluctuațiilor bruște de tensiune!

• Cu cât mai mult agent frigorific
conține un frigider, cu atât mai
mare trebuie să fie camera în
care se află. În camerele foarte
mici, poate să apară un
amestec de aer și gaz
inflamabil în cazul unei
scurgeri de gaz din sistemul de
răcire. Un volum de cel puțin 1
m³ este necesar pentru fiecare
8 grame de agent frigorific.
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Cantitatea disponibilă în
produsul dumneavoastră este
specificată în eticheta de tip.

• Produsul nu trebuie niciodată
poziționat în așa fel încât
cablurile de alimentare,
furtunul metalic al aragazului,
conductele metalice de gaz
sau de apă să intre în contact
cu peretele din spate al
produsului (sau cu
condensatorul).

• Locul de instalare a produsului
nu trebuie expus la lumina
directă a soarelui și nu trebuie
să se afle în apropierea unei
surse de căldură, cum ar fi
soba, caloriferul etc. Dacă nu
aveţi altă posibilitate decât să
instalaţi produsul în apropierea
unei surse de căldură, trebuie
să utilizați o placă izolatoare
adecvată, iar distanța minimă
până la sursa de căldură este
cea specificată mai jos:
– Cel puțin 30 cm de sursele

de căldură precum sobe,
unități de încălzire și
radiatoare etc.,

– Şi cel puțin 5 cm de
cuptoarele electrice.

• Produsul dumneavoastră are
clasa de protecţie I.

• Racordați produsul la o priză
legată la pământ ce respectă
valorile de tensiune, intensitate

și frecvență specificate în
eticheta de tip. Priza trebuie să
aibă o siguranță de 10A – 16A.
Compania noastră nu își va
asuma responsabilitatea
pentru daunele cauzate de
utilizarea fără împământare și
fără conectarea la rețeaua
electrică în conformitate cu
reglementările locale și
naționale.

• Cablul de alimentare al
produsului trebuie să fie scos
din priză în timpul instalării. În
caz contrar, pot să apară
riscuri de electrocutare și
vătămare!

• Nu introduceți produsul în
prize desfăcute, sparte,
murdare, unsuroase sau în
prize care au ieșit din suporturi
sau socluri și există riscul de
contact cu apa. Aceste tipuri
de conexiuni se pot
supraîncălzi și pot provoca
incendii.

• Amplasați cablul de alimentare
și furtunurile produsului (dacă
există) astfel încât să nu
producă un risc de
împiedicare.

• Pătrunderea umidității şi a
lichidelor în piesele sub
tensiune sau în cablul de
alimentare poate să cauzeze
un scurtcircuit. De aceea, nu
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folosiți produsul în medii
umede sau în zone în care apa
poate să fie împroșcată (de
exemplu, garaj, spălătorie etc.).
Dacă frigiderul este udat cu
apă, scoateți-l din priză și
contactați un service autorizat.

• Nu racordați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

• Atunci când se îndepărtează
capacul plăcii electronice și
capacul din spate al
compresorului (dacă este
montat) există riscul de
contact cu piesele electrice.
Nu îndepărtați capacul plăcii
electronice și capacul din
spate al compresorului (dacă
este montat). Este un risc de
electrocutare!

1.7 Siguranța
funcțională

• Nu folosiți niciodată solvenți
chimici pe produs. Aceste
materiale prezintă un risc de
explozie.

• În cazul unei defecțiuni a
produsului, scoateți-l din priză
(sau deconectați siguranța la
care este conectat) și nu-l
puneți în funcțiune până când

nu este reparat de către
service-ul autorizat. Risc de
electrocutare!

• Nu așezați flăcări (lumânare
aprinsă, țigară etc.) sau surse
de căldură (fier de călcat, plită,
cuptor etc.) pe sau în
apropierea produsului. Nu
așezați materiale inflamabile/
explozive în apropierea
produsului...

• Nu vă urcați pe produs. Risc de
cădere și vătămare!

• Nu produceți stricăciuni țevilor
sistemului de răcire folosind
instrumente ascuțite și
tăioase. Agentul frigorific care
se împrăștie în caz de
perforare a conductelor de gaz,
a extensiilor de conducte sau a
straturilor de acoperire a
suprafeței superioare poate
provoca iritaţia pielii și
vătămarea ochilor.

• Nu interveniți și nu deteriorați
circuitul lichidului de răcire
Risc de explozie.

• Nu introduceți și nu utilizați
aparate electrice în interiorul
frigiderelor/congelatoarelor
decât la recomandarea
producătorului.

• Nu utilizați alte proceduri
decât cele recomandate de
producător pentru a accelera
dezghețarea.

EN

PL
RO



RO / 82

• Aveți grijă să nu vă înțepați
mâinile sau corpul cu părțile
mobile din interiorul
produsului. Aveți grijă să nu vă
prindeți degetele între frigider
și ușa sa. Dacă un copil se află
în apropiere, aveți grijă atunci
când deschideți sau închideți
ușa.

• Nu introduceți în gură
înghețată, cuburi de gheață
sau alimentate congelate
imediat după ce le-ați scos din
congelator. Risc de degerături!

• Nu atingeți cu mâinile ude
pereții interiori, piesele din
metal ale congelatorului sau
alimentele din interiorul
congelatorului. Risc de
degerături!

• Nu introduceți cutii cu sucuri
acidulate sau cutii și sticle ce
conțin lichide care pot să fie
congelate în compartimentul
de congelare. Cutiile sau
sticlele pot să explodeze. Risc
de vătămare și daune
materiale!

• Nu folosiți și nu amplasați
materiale sensibile la
temperatură, precum sprayuri
inflamabile, obiecte
inflamabile, zăpadă carbonică
sau alți agenți chimici, în

apropierea instalației
frigorifice. Risc de incendiu și
explozie!

• Nu depozitați materiale
explozibile, precum cutiile cu
aerosoli cu materiale
inflamabile, în interiorul
produsului.

• Nu așezați cutii de conserve
care conțin lichide pe produs
atunci când acesta este
deschis. Stropirea cu apă a
pieselor electrice poate să
ducă la electrocutare sau
incendii.

• Datorită riscului de spargere,
nu depozitați recipiente din
sticlă cu lichid în interior în
compartimentul congelator.

• Acest produs nu este destinat
depozitării și răcirii
medicamentelor, plasmei din
sânge, preparatelor de
laborator sau a altor materiale
și produse similare care fac
obiectul Directivei privind
produsele medicale.

• Dacă produsul nu este folosit
conform scopului destinat,
poate să producă daune sau
deteriorarea produselor
păstrate în interiorul său.

• Dacă frigiderul este prevăzut
cu lumină albastră, nu priviți
această lumină cu dispozitive
optice. Nu priviți direct spre
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ledul UV pentru o perioadă
lungă de timp. Razele
ultraviolete pot să afecteze
ochii.

• Conţinutul din interiorul
produsului nu trebuie să
depășească volumul
recomandat. Nu utilizați alte
proceduri decât cele
recomandate de producător
pentru a accelera dezghețarea.
Pot să apară vătămări sau
daune în cazul în care
conținutul frigiderului cade
atunci când ușa este deschisă.
Probleme similare pot să
apară de asemenea atunci
când un obiect este așezat pe
produs.

• Asigurați-vă că ați îndepărtat
gheața sau apa care este
posibil să fi căzut pe podea
pentru a preveni vătămările.

• Schimbați poziția rafturilor/
rafurilor pentru sticle de pe ușa
frigiderului numai atunci când
acestea sunt goale. Pericol de
accidentare!

• Nu așezați obiecte care pot să
cadă/să se răstoarne pe
produs. Aceste obiecte pot să
cadă atunci când deschideți
sau închideți ușa și să cauzeze
vătămări și/sau daune
materiale.

• Nu loviți și nu exercitați o
presiune excesivă pe
suprafețele din sticlă. Sticla
spartă poate să cauzeze răniri
și/sau daune materiale.

• În cazul produselor proiectate
să utilizeze un filtru de aer în
interiorul unui capac de
ventilator accesibil, filtrul
trebuie să fie mereu în poziție
pe durata funcționării
frigiderului.

• Nu acoperiți ventilatorul (dacă
este disponibil) cu alimente.

• Garniturile deteriorate trebuie
înlocuite cât mai repede
posibil.

• S-ar putea ca produsul
dumneavoastră să dispună de
compartimente speciale
(compartiment pentru alimente
proaspete, compartiment la
zero grade etc.) Dacă în
manualul corespunzător al
produsului nu se precizează
altceva, aceste compartimente
pot fi scoase, iar produsul
poate fi utilizat în aceleași
condiții de performanță.

• Sistemul de răcire din produsul
nostru conține agent frigorific
R600a. Tipul agentului
frigorific folosit în produs este
indicat în eticheta de tip. Acest
gaz este inflamabil. De aceea,
aveți grijă să nu deteriorați
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sistemul de răcire și țevile în
timp ce utilizați produsul. În
caz de deteriorare a țevilor:

1. Nu atingeți produsul sau
cablul de alimentare.

2. Ţineţi produsul la distanță de
potențialele surse de
incendiu care pot să ducă la
incendierea sa.

3. Ventilați zona în care se află
produsul. Nu folosiți un
ventilator.

4. Contactați un service
autorizat.

Înainte de a elimina produsele
vechi ce nu mai sunt folosite:
1. Scoateți ștecherul cablului de

alimentare din priza de
perete.

2. Tăiați cablul de alimentare și
îndepărtați-l de aparat,
împreună cu ștecărul.

3. Nu scoateți rafturile și
sertarele din produs pentru a
nu le permite copiilor să intre
în acesta.

4. Scoateți ușile.
5. Depozitați produsul astfel

încât să nu poată să se
răstoarne.

6. Nu permiteți copiilor să se
joace cu produsul casat.

7. Dacă produsul este
deteriorat și observați o
scurgere de gaze, păstrați
distanța față de gaz. Dacă

intră în contact cu pielea,
acesta poate să cauzeze
degerături.

• Nu eliminați produsul
aruncându-l pe foc. Risc de
explozie.

• Dacă există o încuietoare pe
ușa produsului, nu lăsați cheia
la îndemâna copiilor.

Pentru produsele cu dozator de
apă/Icematic
• Folosiți numai apă potabilă. Nu

umpleți rezervorul de apă cu
suc de fructe, lapte, băuturi
carbogazoase, băuturi
alcoolice sau orice alte lichide
incompatibile cu folosirea într-
un dozator de apă. Aceasta
pot să ducă la riscuri legate de
sănătate și securitate.

• Nu permiteți copiilor să se
joace cu dozatorul de apă sau
icematic pentru a preveni
accidentele și rănirile.

• Nu introduceți mâinile sau
diferite obiecte în orificiul
dozatorului de apă, în canalul
pentru gheață sau în interiorul
recipientului icematic. Aceasta
poate să cauzeze răniri sau
daune materiale.

• Utilizați seturile de furtunuri
furnizate împreună cu
produsul. Nu utilizați seturile
de furtunuri vechi. Nu extindeţi
furtunurile!
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• Conectați întotdeauna
produsul la racordul de
alimentare cu apă rece. Nu
efectuați instalarea la racordul
de alimentare cu apă caldă.
Presiunea la racordul de
alimentare cu apă rece trebuie
să fie de maxim 90 psi (620
kPa– 6.2 bar). Dacă presiunea
apei depășește 80Psi (550 kPa
– 5.5 bar)sau are un efect de
impact asupra apei, utilizați o
supapă de limitare a presiunii
la sistemul de alimentare.
Solicitați ajutorul instalatorilor
profesioniști dacă nu știți cum
să controlați presiunea apei.

• Presiunea ridicată poate cauza
deteriorarea conexiunilor
furtunului și poate prezenta un
risc de inundare.

• Luați măsuri de precauție
necesare împotriva riscului de
înghețare a furtunurilor.
Intervalul temperaturii de
funcționare a apei trebuie să
fie de minimum 0,6°C (33°F) și
maximum 38 ° C (100°F) .
Există riscul de inundare în
cazul în care furtunul este
crăpat/perforat.

1.8 Siguranța
depozitării
alimentelor

Vă rugăm să acordați atenție
următoarelor avertismente
pentru a evita deteriorarea
alimentelor:
• Lăsarea ușilor deschise pentru

o perioadă lungă de timp poate
duce la creșterea temperaturii
din interiorul produsului.

• Curățați în mod regulat
sistemele de drenaj accesibile
care au contact cu alimentele.

• Curățați rezervoarele de apă
care nu au fost folosite timp
de 48 de ore și sistemele de
apă alimentate de la rețea care
nu au fost folosite de mai mult
de 5 zile.

• Puneţi carnea crudă și
produsele din pește în
compartimente adecvate din
cadrul produsului. Astfel,
acestea nu picură și nu intră în
contact cu alte alimente.

• Compartimentele
congelatorului cu două stele
sunt folosite pentru alimentele
preumplute, prepararea și
depozitarea înghețatei și a
înghețată.

• Compartimentele cu una, două
și trei stele nu sunt adecvate
pentru congelarea alimentelor
proaspete.
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• Dacă produsul de răcire a fost
lăsat gol pentru o perioadă
lungă de timp, opriți produsul,
dezghețați-l, curățați-l și uscați-
l pentru a proteja carcasa
produsului.

• După introducerea alimentelor,
asigurați-vă că trapele
compartimentelor, în special
ușa congelatorului, sunt
închise corespunzător.

• Utilizați compartimentul de
refrigerare pentru păstrarea
alimentelor proaspete, iar
compartimentul de congelare
pentru păstrarea produselor
congelate, congelarea
alimentelor proaspete și
pentru cuburi de gheață.

• Nu păstrați alimente fără să le
sigilați corespunzător în
compartimentele de refrigerare
și congelare, pentru a preveni
contactul direct cu suprafețele
interioare.

1.9 Siguranța legată de
întreținere și curățare

• Scoateți frigiderul din priză sau
deconectați siguranța înainte
de a-l curăța sau de a începe
să efectuați lucrări de
întreținere.

• Nu trageți de ușă sau de
mânerul ușii dacă aveți de
gând să mutați produsul în

scopul curățării. Ușa poate
provoca răniri dacă mânerul
este tras prea tare.

• Nu vă așezați mâinile,
picioarele sau obiecte metalice
sub sau în spatele produsului.
Se pot produce blocaje sau
orice muchie ascuțită poate
provoca vătămări corporale.

• Nu spălați interiorul sau
exteriorul produsului cu o
mașină de spălat sub presiune,
cu abur, cu apă pulverizată sau
cu apă turnată. Risc de
electrocutare și incendiu.

• Când curățați produsul, nu
utilizați unelte ascuțite și
abrazive sau agenți de
curățare de uz casnic,
detergent, gaz, benzină,
diluant, alcool, lac și substanțe
similare. În interiorul
produsului utilizaţi numai
agenți de curățare și întreținere
care nu sunt toxici pentru
alimente.

• Nu utilizați prosoape de hârtie,
bureți de bucătărie sau alte
produse de curățare din
materiale abrazive.

• Nu folosiți aburi sau materiale
de curățare cu aburi pentru
curățarea produsului și topirea
gheții din interiorul acestuia.
Aburul intră în contact cu
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zonele sub tensiune din
frigider și poate să ducă la
electrocutări și scurtcircuite.

• Nu utilizați unelte mecanice
sau alte unelte decât cele
recomandate de producător
pentru a accelera operațiunea
de dezghețare.

• Aveți grijă să nu intre apă în
orificiile de ventilație, circuitele
electronice sau de iluminarea
produsului. În caz contrar, pot
să apară pericole de incendiu
sau electrocutare.

• Folosiți o lavetă curată, uscată
pentru a șterge praful sau
materiile străine de pe polii
prizelor. Nu folosiți o lavetă
udă sau umedă pentru a curăța
priza. În caz contrar, pot să
apară pericole de incendiu sau
electrocutare.

1.10 Iluminare
Contactați un service autorizat
atunci când trebuie să înlocuiți
ledul/becul folosit pentru
iluminat.

1.11 Eliminarea
produselor vechi

Atunci când eliminaţi produsul
vechi, urmați instrucțiunile de
mai jos:

• Pentru a preveni blocarea
accidentală a copiilor în
produs, dacă există un sistem
de blocare a ușii, dezactivați-l.

• Stropii de lichid de răcire sunt
dăunători pentru ochi. Nu
deteriorați nicio parte a
sistemului de răcire în timpul
eliminării produsului.

• Poate fi fatal dacă uleiul din
compresor este înghițit sau
dacă acesta pătrunde în tractul
respirator.

• Sistemul de răcire al
produsului include gaz R600a,
așa cum este specificat în
eticheta de tip. Acest gaz este
inflamabil. Nu eliminați
produsul aruncându-l pe foc.
Risc de explozie!

• C -Pentanul este utilizat ca
agent de expandare în spuma
de izolație și este o substanță
inflamabilă. Nu eliminați
produsul aruncându-l pe foc.

1.12 HomeWhiz
• Respectați avertismentele

legate de siguranță chiar dacă
vă aflați departe de produs,
atunci când utilizați produsul
cu aplicația HomeWhiz. De
asemenea, acordați atenție
avertismentelor aplicației.
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2 Date tehnice pentru Bluetooth şi Wi-fi
Banda de frecvență: 2.4GHz (funcție Wi-fi sau bluetooth)

Max. Transferul puterii: <100mW (funcție Wi-Fi sau bluetooth)

Detalii software: Quartz_WiFi.xxx

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
SIMPLIFICATĂ:
Prin prezenta, Arçelik A.Ş.
declară că echipamentul radio
este în conformitate cu Directiva
2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE
de conformitate este disponibil
la următoarea adresă de
internet: support.beko.com
Acest produs colectează și
transmite date de utilizare
atunci când este conectat la

internet (de exemplu, setări de
temperatură, durată de utilizare,
coduri de eroareet cetera). În
conformitate cu Legea UE
privind datele (Regulamentul UE
2023/2854), aveți dreptul de a
accesa și de a gestiona aceste
date.
Pentru detalii despre ce date
sunt colectate, cum sunt
utilizate și cum să le accesați, vă
rugăm să vizitați:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

3 Instrucțiuni privind mediul
3.1 Conformitatea cu Directiva

DEEE și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în
conformitate cu Directiva UE
privind DEEE (2012/19/UE).
Produsul este prevăzut cu un
simbol de clasificare pentru
deșeuri de echipamente

electrice și electronice (WEEE).
Acest simbolul indică faptul că acest
produs nu trebuie eliminat cu alte deșeuri
domestice la terminarea duratei sale de
viață. Aparatul uzat trebuie predat la
punctul de colectare oficial pentru
reciclarea dispozitivelor electrice și
electronice. Pentru a găsi aceste sisteme
de colectare, contactați autoritățile dvs.
locale sau distribuitorul de unde a fost
achiziționat produsul. Fiecare gospodărie
joacă un rol important în recuperarea și
reciclarea aparatelor vechi. Eliminarea

corespunzătoare a aparatelor uzate
contribuie la prevenirea consecințelor
potențial negative asupra mediului și
sănătății umane.

Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS
(65/2011/UE). Acesta nu conține materiale
nocive și interzise specificate în Directivă.

Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare ale
produsului sunt fabricate din
materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările
naționale privind mediul. Nu
eliminați materialele de ambalare
împreună cu deșeurile menajere
sau alte deșeuri. Predați-le la
punctele de colectare a ambalajelor
desemnate de autoritățile locale.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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Conformitatea cu standardele și
informațiile privind testele /
Declarația de conformitate CE
privind dezvoltarea, fabricarea și
vânzarea acestui produs sunt
conforme cu normele de siguranță
din toate orientările relevante ale
Comunității Europene. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EC, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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4 Frigiderul tău

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 Compartiment congelator 2 Compartiment răcitor
3 * Suport pentru ușa

compartimentului răcitorului
4 * Tava glisantă

5 *Ventilator 6 * Rafturi din sticlă pentru
compartimentul răcitorului

7 * Compartiment Eggy 8 * Zona de grad zero
9 **Rafturi pentru ușile

compartimentului frigider**
10 * Mai crocant

11 Picioare reglabile 12 * Sertare pentru compartimentul
congelator

13 * Rafturi pentru ușile
compartimentului congelator

14 * Rafturi din sticlă pentru
compartimentul congelator

15 * Aparat de gheață

* Opțional:Cifrele din acest manual de
instrucțiuni sunt schematice și este posibil
să nu fie exact aceleași cu produsul dvs.

Dacă piesele achiziționate nu sunt
disponibile împreună cu produsul dvs.,
aceste cifre se aplică altor modele.
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5 Instalare
Locul corect pentru instalare
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
Pentru instalarea produsului, contactați un
service autorizat. Pentru a pregăti produsul
pentru instalare, consultați informațiile din
manualul de utilizare și asigurați-vă că
racordarea la utilitățile de apă și
electricitate este conformă. Dacă nu este
conformă, contactaţi un electrician și un
instalator.
• Cablul de alimentare deteriorat trebuie

înlocuit de un centru de service autorizat.
• Când amplasaţi două frigidere în poziţie

adiacentă, lăsaţi o distanţă de cel puţin 4
cm între cele două unităţi.

• Păstrați produsul ferit de lumina directă a
soarelui și într-un loc uscat.

• Distanța dintre produs și pereții laterali
trebuie să fie de 3 mm, iar distanța dintre
produs și peretele din spate trebuie să fie
de 35 mm. (ElegantFit)

• Dacă ușa încăperii este prea îngustă
pentru a permite introducerea produsului,
demontați ușa și răsuciți produsul în
lateral; dacă acest lucru nu funcționează,
contactați centrul de service autorizat.

• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată
pentru a evita vibrațiile

• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă
de plite, cuptor şi surse similare de
căldură şi la cel puţin 5 cm faţă de
cuptoarele electrice.

• Nu expuneți produsul la razele directe ale
soarelui sau nu îl păstrați în medii
umede.

• Înainte de transport sau de utilizare, nu
deschideți niciodată capacul plăcii de
control al produsului. Risc de
electrocutare și incendiu!

• Firma noastră nu își va asuma
responsabilitatea pentru niciun fel de
avarii produse din cauza folosirii fără
împământare sau conectare la
alimentare în conformitate cu
reglementările naționale.

• Cablul de alimentare trebuie să fie uşor
accesibil după instalare.

Avertizare! Suprafață fierbinte!
Pereții laterali ai produsului dvs. sunt
echipați cu țevi de răcire pentru a
îmbunătăți sistemul de răcire. Lichidul de
înaltă presiune poate curge prin aceste
suprafețe și poate cauza suprafețe fierbinți
pe pereții laterali. Acest lucru este normal
și nu necesită reparații. Aveți grijă când
intrați în contact cu aceste zone.
Fixarea elementelor de fixare de tip pană
din plastic
Folosiți penele de plastic furnizate
împreună cu produsul pentru a asigura
destul spațiu pentru circulația aerului între
produs și perete.
• Îndepărtați șuruburile de pe produs și

montaţi șuruburile furnizate împreună cu
elementele de fixare de tip pană.

• Atașați 2 pene de plastic de capacul de
ventilație așa cum se vede în ilustraţie.

Ajustarea picioarelor frontale
Dacă produsul este instabil, reglați
picioarele frontale reglabile răsucind spre
dreapta sau stânga.

Pentru ajustarea verticală a uşilor,
Slăbiți piulița de fixare aflată în partea
inferioară. Înșurubați piulița de reglare
(CW/CCW) în funcție de poziția ușii.
Strângeți piulița de fixare în poziția finală.
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Bolț de fixare

Bolț de fixare

Pentru ajustarea orizontală a uşilor,
Slăbiți șurubul de fixare din partea
inferioară Slăbiți piulița de fixare din partea
superioară. Înșurubați șurubul de reglare

(CW/CCW) pe lateral în funcție de poziția
ușii. Strângeți piulița de fixare din partea
superioară pentru poziția finală Strângeți
șurubul de fixare din partea inferioară

Bolț de fixare

Piuliță de
reglare

Bolț de fixare

Bolţ de reglare
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Fixați ansamblul balamalei superioare cu 3
șuruburi.
Instalați capacul balamalei după instalarea
soclurilor.
Fixați capacul balamalei cu două șuruburi.

6 Pregătirea
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

6.1 Modalități de reducere a
consumului de energie electrică

• Când încărcați alimentele, lăsați suficient
spațiu în interiorul frigiderului pentru a
permite o circulație suficientă a aerului
pentru răcire.

• Deoarece aerul cald și umed nu va
pătrunde direct în produsul dvs. atunci
când ușile nu sunt deschise, produsul
dvs. se va optimiza în condiții suficiente
pentru a vă proteja alimentele. În aceste
circumstanțe, funcțiile și componentele
precum compresorul, ventilatorul,
radiatorul, dezghețarea, iluminatul,
afișajul și așa mai departe, vor funcționa
în funcție de nevoi, consumând energie
minimă.

• În cazul în care există mai multe opțiuni,
rafturile din sticlă trebuie amplasate
astfel încât orificiile de evacuare a aerului
de pe peretele din spate să nu fie blocate,
şi este de preferat ca orificiile de intrare a
aerului să rămână sub raftul de sticlă.
Această combinație poate ajuta la
îmbunătățirea distribuției aerului și a
eficienței energetice.

• Utilizarea sertarului inferior la depozitare
este recomandată cu tărie.

• Pentru performanțe optime, funcția de
Congelare rapidă poate fi utilizată (dacă
este disponibilă) cu 24 de ore înainte de
a pune alimente proaspete în congelator.

• În cele mai multe cazuri, 24 de ore sunt
suficiente pentru funcția de Congelare
rapidă după ce alimentele proaspete sunt
puse în congelator. După un timp, funcția
de Congelare rapidă se va dezactiva
automat.

• Când congelați o cantitate mică de
alimente, funcția de Congelare rapidă
poate fi dezactivată după un timp pentru
a asigura economisirea energiei.

• Pentru a economisi energie, depozitați
alimentele în compartimentul de răcire
sau refrigerare în conformitate cu
condițiile corespunzătoare de depozitare.

6.2 Prima utilizare
Înainte de a utiliza produsul asigurați-vă că
au fost efectuate pregătirile necesare în
conformitate cu instrucțiunile din secțiunile
"Instrucţiuni privind siguranța" și "Instalare".
• Așteptați cel puțin 2 ore înainte de a

utiliza produsul, pentru a asigura
eficiența completă a refrigerării.
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• Țineți produsul în funcțiune timp de 6 ore
fără să introduceți alimente în interior, iar
ușa produsului trebuie ținută pe cât
posibil închisă.

• Schimbarea de temperatură cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la formarea de condens pe
rafturile ușii/corpului și pe produsele de
sticlă introduse în produs.

• Se va auzi un sunet când compresorul
este cuplat. Este normal ca produsul să
facă zgomot chiar dacă compresorul nu
funcționează, deoarece lichidul și gazul
pot fi comprimate în sistemul de răcire.

• Este normal ca marginile frontale ale
produsului să fie calde. Aceste zone sunt
concepute să se încălzească pentru a
împiedica formarea condensului

• Pentru unele modele, panoul indicator se
oprește automat la 1 minut după ce ușa
este închisă. Acesta va fi reactivat atunci
când ușa este deschisă sau dacă este
apăsat vreun buton.

6.3 Clasa climatică și definiții
Vă rugăm să consultați Clasa Climatică de
pe plăcuța de identificare a aparatului. Una
dintre următoarele informații este aplicabilă
aparatului conform Clasei Climatice.
• SN: Clima temperată pe termen lung:

Aparatul de răcire este proiectat pentru a
fi utilizat la temperaturi ambientale
cuprinse între 10 °C şi 32 °C.

• N: Clima temperată: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 32 °C.

• ST: Climă subtropicală: Aparatul de
răcire este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 38°C.

• T: Climă tropicală: Aparatul de răcire este
proiectat pentru a fi utilizat la temperaturi
ambientale cuprinse între 16°C şi 43°C.

7 Utilizarea produsului
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
• Produsul se utilizează numai pentru

depozitarea alimentelor.
• Închideţi supapa de apă dacă vă veți afla

departe de casă (de exemplu, în vacanță)
și nu veți folosi icematic sau dozatorul de
apă pentru o perioadă lungă de timp. În
caz contrar, pot apărea scurgeri de apă.

Deconectarea produsului de la priză.
• Îndepărtați alimentele pentru a preveni

mirosurile.
• Așteptați ca gheața să se topească,

curățați interiorul și lăsați-l să se usuce,
lăsați ușile deschise pentru a nu
deteriora materialele plastice din interior.
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8 Panoul de control al produsului

1 2 3

4
5

6

7891011

12

13
14

1 * Comutator de pornire/oprire a
aparatului

2 Indicator de stare a erorii

3 * Buton de închidere a
compartimentului frigider (Vacanță)

4 Buton de alimentare al produsului

5 Buton de reglare a temperaturii
compartimentului frigider

6 * Buton de resetare a filtrului

7 Butonul de selectare a cuburilor de
gheață

8 Pictograma de gheață zdrobită

9 Pictograma cub de gheață semilună 10 Pictograma de selecție a apei
11 Buton de selectare a apei 12 * Buton wireless
13 Buton de reglare a temperaturii

compartimentului congelator
14 * Buton de înghețare rapidă

Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
Funcțiile audio și vizuale de pe panoul de
bord vă ajută să utilizați produsul.
*Opțional: Funcțiile afișate sunt opționale,
funcțiile de pe panoul de afișare al
produsului dvs. pot diferi în ceea ce
privește forma și locația.

1. * Buton pornit/oprit al aparatului de
gheață 
Apăsarea acestui buton timp de 3 secunde
activează fabricarea gheții și LED-ul de pe
acesta se va aprinde. Apăsarea din nou a
butonului timp de 3 secunde dezactivează
fabricarea gheții; cu toate acestea, gheața
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făcută anterior poate fi utilizată în
continuare chiar dacă funcția este
dezactivată.

2. Indicator de stare a erorii 
Acest indicator va fi activ atunci când
frigiderul nu se răcește suficient sau apare
o eroare a senzorului. Litera „E” va apărea
pe indicatorul de temperatură al
compartimentului congelator, iar numere
precum 1, 2 și 3 vor apărea pe indicatorul
de temperatură al compartimentului
frigiderului.
Aceste numere de pe afișaj informează
serviciul despre eroarea care a apărut.
Când încărcați alimente calde în
compartimentul congelatorului sau lăsați
ușa deschisă pentru o perioadă lungă de
timp, un semn de exclamare se poate
aprinde temporar. Aceasta nu este o
defecțiune; avertismentul se va șterge
atunci când mâncarea se răcește sau se
apasă orice buton.
3. Butonul de închidere a
compartimentului frigiderului (sărbători)

Apăsați butonul timp de 3 secunde pentru a
activa funcția de vacanță.
Apăsați butonul timp de 3 secunde pentru a
activa funcția de vacanță. Modul de
vacanță va fi activat și LED-ul de pe buton
se va aprinde. Afișajul temperaturii
compartimentului frigiderului va afișa „- - „,
iar compartimentul frigiderului nu se va răci
activ. Nu este recomandabil să păstrați
alimentele în compartimentul frigiderului în
timp ce această funcție este activată.
Celelalte compartimente vor continua să se
răcească în funcție de temperaturile setate.
Pentru a dezactiva această funcție, apăsați
din nou butonul timp de 3 secunde.
4. Butonul de închidere a produsului

Apăsarea acestui buton timp de 3 secunde
comută produsul în modul oprit. În modul
oprit, LED-ul de pe buton se aprinde, iar
frigiderul nu efectuează nicio operație de

răcire. Apăsarea din nou a butonului timp
de 3 secunde va readuce frigiderul la
funcționarea normală, iar LED-ul se va
stinge.
5. Buton de reglare a temperaturii
compartimentului frigider 
Se face setarea temperaturii pentru
compartimentul frigiderului. Prin apăsarea
butonului, temperatura compartimentului
frigiderului poate fi setată la 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2
și 1 °C.
6. Butonul de resetare a filtrului 
Filtrul de admisie a apei frigiderului trebuie
înlocuit la intervale regulate. Frigiderul dvs.
calculează automat acest timp. Când
durata de viață a filtrului se termină, LED-ul
de pe butonul de avertizare pentru
înlocuirea filtrului se va aprinde. După
înlocuirea filtrului, apăsați și țineți apăsat
butonul timp de 3 secunde pentru a opri
LED-ul de avertizare de înlocuire a filtrului.
7. Butonul de selectare a cuburilor de
gheață 
Acest buton permite utilizatorului să treacă
la modul Ice Pop. Fiecare apăsare scurtă a
butonului luminează pictograma Crescent
( ) sau Crush ( ), trecând prin opțiunile de
gheață pop. LED-ul de pe butonul de gheață
se aprinde și atunci când este apăsat. În
plus, ținând apăsat acest buton timp de 3
secunde poate stinge lumina
declanșatorului.
8. Pictogramă de gheață zdrobită 
Pictograma corespunzătoare se aprinde
atunci când selecția cubului de gheață este
setată la zdrobită.
9. Pictograma Ice Cub (Semilună) 
Pictograma corespunzătoare se aprinde
atunci când selecția cubului de gheață este
setată la cub.

10. Pictograma de selecție a apei 
Pictograma corespunzătoare se aprinde
atunci când procesul de admisie a apei
este activ.
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11. Buton de selectare a apei 
Acest buton activează procesul de
distribuire a apei prin intermediul
declanșatorului. Când este apăsat, LED-ul
de pe buton și pictograma de selecție a
apei se aprind. Odată ce utilizatorul
selectează acest mod, debitul de apă
continuă atâta timp cât declanșatorul este
ținut apăsat. Butonul de selecție a apei
permite, de asemenea, reglarea volumului
de apă. O apăsare scurtă a butonului trece
prin opțiunile 1/4 L, 1/2 L, 1 L și CST
(Custom). Volumul de apă selectat este
afișat în zona Indicatorul de selecție a
temperaturii de pe ecran. Când utilizatorul
selectează opțiunea CST, dacă apasă și
ține apăsat acest buton timp de 3 secunde
în timp ce CST este afișat pe ecran,
indicatorul CST va începe să clipească. În
acest caz, utilizatorul poate apăsa
declanșatorul pentru a distribui cantitatea
dorită de apă. Când procesul de distribuire
a apei este finalizat, CST va clipi din nou pe
ecran, iar volumul de apă distribuit va fi
salvat ca valoare personalizată.
De acum înainte, cu opțiunea Personalizat
activă, de fiecare dată când declanșatorul
este apăsat, utilizatorul va primi o cantitate
prestabilită de apă.

12. Buton wireless 
Acest buton este utilizat pentru a stabili o
conexiune wireless la produsul dvs. prin
intermediul aplicației mobile HomeWhiz.
Apăsarea și menținerea butonului (timp de
3 secunde) va face ca LED-ul de pe buton
să clipească încet (la intervale de 0,5
secunde). Aceasta inițiază configurarea
inițială a rețelei de domiciliu cu produsul.
Odată stabilită o conexiune wireless, LED-ul
de pe buton va rămâne aprins. După
finalizarea configurării inițiale, apăsarea din
nou a acestui buton poate activa/dezactiva
conexiunea. Până la stabilirea unei
conexiuni, LED-ul de pe buton va clipi rapid
(la intervale de 0,2 secunde). Când
conexiunea este activă, LED-ul va rămâne
aprins. Dacă o conexiune nu poate fi
stabilită pentru o perioadă lungă de timp,

verificați setările conexiunii și consultați
secțiunea „Depanare” din manualul de
utilizare.
Aplicația HomeWhiz este necesară pentru
conectivitatea wireless. Pașii de
configurare sunt explicați prin intermediul
aplicației în timpul instalării. Puteți accesa
aplicația scanând codul QR de pe eticheta
HomeWhiz de pe produs. Aplicația este
disponibilă în App Store pentru dispozitive
iOS și Play Store pentru dispozitive
Android. Pentru mai multe informații,
vizitați https://www.homewhiz.com/.
* Tasta de resetare a setărilor conexiunii

wireless  + 
Pentru a reseta setările conexiunii wireless,

utilizaţi Quick Freeze ( ) şi Conexiune
wireless.

Tastele ( ) trebuie apăsate simultan
timp de 3 secunde.
Când setările wireless sunt resetate/
restaurate la valorile implicite din fabrică,
toate informațiile despre utilizator utilizate
anterior pentru configurare sunt uitate pe
produs.
* Conversie Celsiu/Fahrenheit  +
Apăsând simultan butonul de reglare a
temperaturii compartimentului frigider () și
butonul de închidere a compartimentului
frigider (sărbători) ( ) timp de 3 secunde
va comuta afișajul temperaturii între
Celsius și Fahrenheit.

*Modul Sabat {106} + 
Pentru a activa/dezactiva modul Sabat,
apăsați simultan butonul de setare a
temperaturii compartimentului congelator

( ) și butonul de congelare rapidă ( )
timp de 3 secunde. Când modul Sabat este
activat, butoanele afișajului, alarma de
deschidere a ușii sau luminile nu vor
funcționa.
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13. Buton de reglare a temperaturii
compartimentului congelator 
Se face setarea temperaturii pentru
compartimentul congelator. Prin apăsarea
butonului, temperatura compartimentului
congelatorului poate fi setată la -18, -19,
-20, -21, -22, -23, -24 Celsius.

14. Buton de înghețare rapidă 
Când este apăsat butonul de înghețare
rapidă, LED-ul de deasupra butonului se
aprinde și funcția de înghețare rapidă este
activată. Temperatura compartimentului
congelator este setată la -27 grade Celsius.
Pentru a anula funcția, butonul trebuie

apăsat din nou. Funcția de înghețare rapidă
se anulează automat după 24 de ore. Dacă
doriți să înghețați o cantitate mare de
alimente proaspete, apăsați butonul de
congelare rapidă înainte de a introduce
alimentele în compartimentul congelator.

*
Temperatura poate fi setată între 1-8°C
pentru compartimentul răcitorului și între
-24 și -15° C pentru compartimentul
congelator. Valorile reglabile ale
temperaturii pot varia cu condiția să se
încadreze în aceste intervale în
conformitate cu specificațiile produsului.

9 Utilizarea aparatului
9.1 Depozitarea alimentelor în

congelator, frigider și
compartiment de răcire

Depozitarea alimentelor în
compartimentul congelator
• Vă puteți răci mai repede activând

funcția de congelare rapidă cu 4-6 ore
înainte de îngheț.

• Aduceți alimentele calde la temperatura
camerei înainte de a le pune în
compartimentul congelator.

• Alimentele care urmează să fie congelate
trebuie împărțite în porții suficient de
mari pentru a fi consumate de fiecare
dată și congelate în ambalaje separate.

• Este recomandat să înfășurați alimentele
înainte de a le pune în congelator.

• Pentru a preveni depășirea perioadei de
depozitare, scrieți data de congelare,
durata și numele alimentelor pe ambalaj
în funcție de perioadele de depozitare ale
diferitelor alimente.

• Mănâncă rapid alimentele dezghețate.
Alimentele dezghețate nu pot fi
congelate decât dacă sunt gătite. Nu
este sigur să consumi alimente
proaspete care au fost dezghețate și
congelate fără a fi gătite.

• Când congelați alimentele proaspete, nu
le permiteți să intre în contact cu
alimentele deja congelate. În caz contrar,
alimentele congelate se vor dezgheța.

Depozitarea alimentelor congelate
• Când depozitați alimente, respectați orele

specificate în aceste instrucțiuni.
• Pentru a păstra calitatea alimentelor,

încercați să păstrați timpul dintre
cumpărare și depozitare cât mai scurt
posibil.

• Cumpărați alimente congelate păstrate la
—18° C sau mai puțin.

• Evitați să cumpărați alimente cu gheață
etc., în ambalajul lor. Aceasta înseamnă
că produsul poate fi parțial dezghețat și
reînghețat. Temperatura afectează
calitatea alimentelor.

• Nu depășiți timpul de depozitare
recomandat de producătorul de alimente.
Scoateți numai cantitatea de alimente de
care aveți nevoie din congelator.

• Cu excepția cazurilor de condiții extreme
de mediu, dacă produsul dvs. este setat
la valorile stabilite specificate în tabelul
cu valori stabilite recomandate,
alimentele vor rămâne proaspete mai
mult timp atât în compartimentul pentru
alimente proaspete, cât și în
compartimentul congelator.
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• Dacă compartimentul pentru alimente
proaspete este setat la o temperatură
mai scăzută, fructele și legumele
proaspete pot îngheța parțial.

Congelare rapidă
1. Activați funcția de congelare rapidă cu

24 de ore înainte de așezarea
alimentelor proaspete.

2. După 24 de ore de la apăsarea
butonului, așezați alimentele care doriți
să le congelați pe setarul al treilea sau
al patrulea cu o capacitate de
congelare mai mare.

3. Odată ce funcția de congelare rapidă
este activată, aceasta este anulată
automat după o perioadă de timp.

Informații despre congelator profund
Conform standardelor IEC 62552, pentru
fiecare 100 litri de volum al
compartimentului congelator, produsul
trebuie să poată îngheța 4,5 kg de alimente
la temperatura camerei de 25° C în 24 de
ore la -18° C sau temperaturi mai scăzute.
Conservarea pe termen lung a alimentelor
este posibilă numai la temperaturi de -18° C
și mai mici.
Puteți păstra prospețimea produselor
alimentare (în congelator adânc la
temperaturi de -18° C și mai mici) luni
întregi.
Produsele alimentare care urmează să fie
congelate nu trebuie lăsate să intre în
contact cu alimentele congelate anterior
pentru a preveni dezghețarea parțială a
acestora.
Pentru a prelungi durata de depozitare a
legumelor congelate, fierbeți-le și scurgeți-
le. După scurgere, puneți-le în recipiente
etanșe și puneți-le în congelator. Bananele,
roșiile, salata verde, țelina, ouăle fierte,
cartofii etc. nu sunt potrivite pentru
congelare. Congelarea acestor alimente va
afecta negativ valoarea lor nutritivă și
calitatea alimentară. Nu există niciun risc
de deteriorare care să prezinte un risc
pentru sănătate.

Plasarea alimentelor
Rafturi pentru compartimente
congelatoare:Diverse alimente congelate,
cum ar fi carne, pește, înghețată, legume
etc.
Rafturi pentru compartimente
frigorifice:Mâncare în ghivece, vase
acoperite și recipiente acoperite, ouă (într-
un recipient acoperit)
Rafturi pentru ușile compartimentului
frigider:Alimente sau băuturi mici,
ambalate
Coș de legume:Legume și fructe
Compartiment pentru alimente
proaspete:Produse Deli (produse pentru
micul dejun, produse din carne care trebuie
consumate rapid)
Depozitarea alimentelor în
compartimentul frigiderului
• Dacă ușa compartimentului este

deschisă și închisă frecvent și lăsată
deschisă pentru perioade lungi de timp,
temperaturile compartimentului vor
crește semnificativ, ceea ce poate reduce
durata de viață a alimentelor și poate
provoca stricarea alimentelor.

• Pentru a evita orice modificare a
mirosului sau gustului, alimentele trebuie
depozitate în recipiente închise.

• Nu depozitați prea multe alimente în
produsul dvs. Pentru a obține o răcire
mai bună și mai uniformă, așezați
produsele alimentare distanțate, astfel
încât aerul rece să poată circula între ele.

• Lăsați spațiu între mâncare și peretele
interior pentru a permite curgerea aerului.
Alimentele plasate pe peretele din spate
pot îngheța.

• Lăsați mâncarea gătită și fierbinte să se
răcească la temperatura camerei înainte
de a o introduce în aparat. Apoi, puteți
așeza mâncarea călduță pe rafturile
inferioare ale aparatului. Nu așezați
alimente călduțe lângă alimente ușor
perisabile.

• Dezghețați alimentele congelate în
compartimentul pentru alimente
proaspete. În acest fel, puteți utiliza
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alimentele congelate pentru a răci
compartimentul pentru alimente
proaspete și pentru a economisi energie.

• Depozitarea fructelor tropicale necoapte
(mango, diferite tipuri de pepene galben,
papaya, banane, ananas) în produsele
dvs. poate accelera procesul de
maturare. Acest lucru nu este
recomandat, deoarece va duce la o
durată de valabilitate mai scurtă.

• Ceapa, usturoiul, ghimbirul și alte legume
rădăcinoase trebuie depozitate într-o
cameră întunecată și rece, nu în produsul
în sine.

• Dacă observați că orice aliment din
interiorul produsului s-a stricat, aruncați
alimentele respective și curățați orice
accesorii care au intrat în contact cu
acesta.

• Pentru a răci rapid vasele mari, cum ar fi
supele și tocanele, le puteți împărți în
recipiente puțin adânci și le puteți pune în
recipient.

• Nu așezați alimente neambalate lângă
ouă.

• Păstrați fructele și legumele separate
unele de altele și depozitați fiecare tip
împreună (de exemplu, mere cu mere,
morcovi cu morcovi).

• Scoateți verdele din punga de plastic,
înfășurați-le într-un prosop de hârtie sau
o cârpă de vase, apoi adăugați-le în vas.
Dacă spălați aceste tipuri de alimente
înainte de a le adăuga în vas, nu uitați să
le uscați după aceea.

• Puteți crea un mediu umed și puteți
permite fluxul de aer depozitând fructe și
legume care sunt predispuse la uscare în
pungi de plastic perforate sau cu gură
deschisă.

• Cu excepția cazurilor de condiții extreme
de mediu, dacă produsul dvs. este setat
la valorile stabilite specificate (în tabelul
cu valori stabilite recomandate),
alimentele vor rămâne proaspete mai
mult timp atât în compartimentul pentru
alimente proaspete, cât și în
compartimentul congelator.

• Nu depozitați legume sensibile la frig,
cum ar fi verdeața cu frunze, roșiile și
castraveții în compartimentul rece. Dacă
compartimentul rece trebuie utilizat
pentru depozitarea legumelor, asigurați-
vă că panoul de control al frigiderului
este setat la 5°C sau mai cald.

Depozitarea alimentelor în
compartimentul de răcire
În compartimentul rece, temperatura
alimentelor depozitate poate varia între +3°
C și -3° C. Temperaturile pot scădea sub 0°
C în compartimentul de răcire, prin urmare
nu este potrivit pentru depozitarea
fructelor/legumelor proaspete. Dacă
trebuie să depozitați alimente proaspete în
compartimentul de răcire, asigurați-vă că
setați setarea frigiderului la 5° C sau mai
cald.
Depozitați diferite alimente în locuri
diferite în funcție de caracteristicile lor.

Alimente Locaţie

Ou Raft pentru uși

Produse lactate (unt, brânză) Compartiment cu grad zero (mic dejun), dacă este
disponibil

Fructe, legume și verdeață
Compartiment pentru fructe și legume, coș de legume
sau

Compartiment EverFresh+ (dacă este disponibil)

Carne proaspătă, păsări de curte, pește, derivați de cârnați
Alimente gătite

Compartiment cu grad zero (mic dejun), dacă este
disponibil

Alimente gata de consum, produse ambalate, conserve și
murături Rafturi superioare sau raft pentru uși

Băuturi, sticle, condimente și gustări Raft pentru uși
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Tabel valori setate recomandate
Setarea
compartimentului de
congelare

Setarea
compartimentului
frigider

Observații

-22°C 4°C Aceasta este setarea implicită recomandată. Această setare este
recomandată în cazul în care temperatura ambiantă este sub 30°C.

-22°C sau mai rece 4°C Aceste setări sunt recomandate pentru temperaturile ambiante care
depășesc 30 °C.

Quick Freeze
(Congelare rapidă) 4°C Utilizați atunci când doriți să congelați alimentele într-un timp scurt. La

încheierea procesului, produsul va reveni la poziția anterioară.

-18°C sau mai rece 2°C
Utilizați aceste setări în cazul în care considerați că compartimentul
răcitorului nu este suficient de rece din cauza temperaturii ambiante sau
a deschiderii frecvente a ușii.

9.2 Înlocuirea lămpii de iluminat
Luaţi legătura cu Service-ul autorizat atunci
când becul/LED-ul utilizat pentru iluminarea
frigderului va fi schimbat.
Lampa (lămpile) utilizată (utilizate) în acest
aparat nu poate (pot) fi utilizată (utilizate)
pentru iluminatul locuințelor. Scopul
acestei lămpi este de a ajuta utilizatorul să
introducă alimente în frigider/congelator în
condiții de siguranță și confort.

9.3 Alertă ușă deschisă
În funcție de model, sistemul de alertă de
deschidere a ușii frigiderului
dumneavoastră poate fi diferit.
Versiunea 1;
Dacă ușa produsului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între 60
s și 120 s), se emite un semnal sonor de
avertizare; în funcție de modelul produsului,
poate fi afișat și un semnal vizual de
avertizare (lumină intermitentă). Dacă
închideți ușa dispozitivului sau apăsați un
buton de pe ecranul dispozitivului, dacă
acesta există, sunetul de avertizare se va
opri.

Versiunea 2;
Dacă ușa dispozitivului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între
60s și 120 s), se declanșează alerta de ușă
deschisă. Alerta de deschidere a ușii se
declanșează treptat. Pentru început, se va
declanşa o avertizare sonoră. După 4
minute, dacă ușa nu este încă închisă, se
activează un avertisment vizual (lumină
intermitentă). Alerta de deschidere a ușii va
fi amânată pentru o anumită perioadă de
timp (între 60 s și 120 s) atunci când este
apăsată orice tastă de pe ecranul
produsului, dacă o astfel de tastă există.
Apoi, procesul va începe din nou. Atunci
când ușa dispozitivului este închisă, alerta
de ușă deschisă va fi anulată.

9.4 Verificare activă
Active Check este o funcție de control
inteligent care monitorizează constant
starea produsului dvs. folosind inteligența
artificială, identificând potențialele
probleme înainte ca acestea să apară și să
vă anunțe. Acest lucru asigură că
performanța produsului dvs. este
întotdeauna sigură și previne defecțiunile
neașteptate. Pentru ca Active Check să
funcționeze, produsul dvs. trebuie să fie
conectat la internet prin aplicația
HomeWhiz.
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10 Caracteristicile produsului
10.1 Tehnologii sertar legume şi

fructe
Lumina albastră
Fructele și legumele depozitate în coșurile
de legume iluminate cu lumină albastră
continuă să fotosintetizeze cu efectul
lungimii de undă al luminii albastre,
păstrându-și astfel valorile vitaminei C.
Fructe și legume depozitate în coșuri de
legume iluminate cu
HarvestFresh
Fructele și legumele depozitate în sertarele
de legume iluminate cu tehnologia
HarvestFresh își păstrează conținutul de
vitamine mai mult timp datorită ciclurilor de
lumină albastră, verde, roșie și întuneric
care simulează ciclul zilei.
Dacă ușa produsului este deschisă în
perioada întunecată a tehnologiei
HarvestFresh, produsul dvs. va detecta
automat acest lucru și va lumina sertarul
pentru legume cu una dintre luminile
albastre, verzi sau roșii în ordine pentru
confortul dvs. Perioada întunecată va
continua atunci când închideți capacul
produsului, reprezentând perioada de
noapte din ciclul zilei.

10.2 Zona de depozitare a gheţii
Recipient pentru gheață
Recipientul pentru cuburi de gheaţă vă
permite să scoateți cu ușurință gheața din
frigider.
Utilizarea recipientului pentru cuburi de
gheaţă
1. Extrageți recipientul pentru cuburi de

gheaţă din compartimentul de
congelare.

2. Umpleți recipientul pentru cuburi de
gheaţă cu apă.

3. Așezați recipientul pentru cuburi de
gheaţă în compartimentul de
congelare. În aproximativ două ore,
cuburile de gheață vor fi gata.

4. Extrageți recipientul pentru cuburi de
gheaţă din compartimentul
congelatorului și îndoiți-l ușor
deasupra recipientului pe care îl veți
servi. Gheața se va turna cu ușurință în
recipientul de servire.

10.3 Zona de depozitare la rece a
produselor lactate

Sertar depozitare la rece
Sertarul de depozitare la rece poate atinge
temperaturi mai scăzute în compartimentul
frigorific. Utilizați acest sertar pentru a
depozita delicatese (salam, cârnați,
produse lactate etc.) şi produse lactate
care necesită o temperatură de depozitare
mai scăzută sau produse din carne, pui sau
pește pentru consum imediat. Stocarea
fructelor și legumelor în acest
compartiment nu este recomandată.

10.4 AeroFlow
Este un sistem de distribuție a aerului care
asigură o distribuție omogenă a
temperaturii. Odată cu circulația aerului se
asigură distribuția omogenă a temperaturii
în compartimentul de depozitare a
alimentelor proaspete, iar fluctuațiile de
temperatură sunt menținute la cote
scăzute. Aerul nu este suflat direct peste
alimente iar acest lucru ajută la reducerea
pierderii umidităţii. Astfel, prospețimea
alimentelor depozitate în compartimentul



RO / 103

pentru alimente proaspete al frigiderului
este păstrată. În acest fel, alimentele sunt
păstrate la temperaturi mai stabile și
contactul cu aerul este redus. Uscarea și
micșorarea alimentelor prin pierderea
umidității ete prevenită iar prospețimea
este asigurată pentru mai mult timp.

10.5 Gestionarea energiei
Frigiderul dvs. are o caracteristică de
gestionare a consumului de energie. Pentru
a rula această funcționalitate, produsul dvs.
trebuie adăugat în aplicația HomeWhiz și
trebuie conectat la internet.
Puteți urmări informațiile de consum ale
produsului dvs. folosind panoul de
Gestionare a energiei din aplicația
Homewhiz.
Puteți monitoriza informațiile de consum
ale frigiderului dvs. inteligent în funcție de
diferite perioade de timp* și puteți
economisi bani cu sugestii de reducere a
consumului.

Valorile de consum indicate pe
eticheta produsului sunt furnizate
ca și condiții standard de laborator.
Valorile de consum prezentate în
aplicația HomeWhiz sunt pur
informative și pot diferi de valorile
reale de consum în funcție de
condițiile de operare ale clientului și
condițiile climatice.

10.6 Utilizarea distribuitorului de
apă de la ușă

Spălați sistemul de apă după racordarea
frigiderului la alimentarea cu apă sau după
înlocuirea filtrului de apă. Folosiți un
recipient rezistent și țineți maneta
dozatorului de apă timp de 5 secunde și
apoi îndepărtați mâna timp de 5 secunde.
Continuați această operațiune până când
începe să curgă apa. Când începe să curgă
apa, continuați să apăsați și apoi să
eliberați pedala dozatorului de apă (apăsați
timp de 5 secunde, eliberați timp de 5
secunde) până când obțineți 4 galoane de
apă. Acest lucru va aduce 15 L de apă în

sistem. Această operațiune curăță aerul din
sistemul filtrului și al distribuitorului de apă
și pregătește filtrul de apă pentru utilizare.
În unele gospodării poate fi necesară o
scurgere suplimentară. Apa poate țâșni din
dozator atunci când eliminați aerul din
sistem.
Lăsați frigiderul să se răcească și răciți apa
timp de 24 de ore. Luați suficientă apă
săptămânal pentru a asigura ca în sistem
să fie apă proaspătă.
După eliberarea continuă de apă timp de 5
minute, dozatorul de apă se va opri pentru
a preveni excesul de apă. Apăsați din nou
pedala dozatorului pentru a continua să
luați apă.
* Dozator de apă în ușă

* Luarea apei
Țineți un recipient sub robinetul dozatorului
de apă în timp ce apăsați pedala
dozatorului de apă.
Eliberați pedala dozatorului pentru a opri
preluarea apei.
De regulă, primele câteva pahare de apă
luate de la dozator vor fi calde.
Dacă dozatorul de apă nu este utilizat o
perioadă îndelungată de timp, aruncați
primele pahare de apă pentru a obține apă
fără impurități.
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Atunci când este pus în funcțiune pentru
prima dată, trebuie să așteptați aproximativ
24 de ore pentru ca apa să se răcească.
Scoateți paharul la un moment după ce ați
apăsat pe declanșator.

Pentru funcționarea dozatorului de apă
Este posibil ca din dozatorul de apă să
picure apă înainte de a utiliza frigiderul
pentru prima dată și după ce ați schimbat
filtrul de apă. Pentru a preveni picurarea
sau scurgerea apei din dozator, eliminați
aerul din sistem scurgând 5-6 galoane
(aproximativ 20 litri) de apă din dozator
înainte de a utiliza frigiderul pentru prima
dată și după fiecare schimbare a filtrului de
apă. În acest fel, aerul blocat este eliminat
din sistem și sunt prevenite scurgerile de la
dozatorul de apă. În cazul unei blocări a

fluxului de apă, verificați dacă conducta de
apă din spatele unității este netedă și
poziția racordului.
Este normal ca din dozatorul dvs. de apă să
se scurgă doar câteva picături de apă după
ce luați apă.

10.7 Tehnologie cu Inteligență
Artificială (IA)

CoolAdapt

Frigiderul dumneavoastră este echipat cu
CoolAdapt. Pentru a utiliza această funcție,
trebuie să adăugați produsul în aplicația
HomeWhiz și să îl conectați la internet.
Puteți activa sau dezactiva tehnologia
CoolAdapt din pagina de funcții auxiliare a
produsului din aplicația HomeWhiz.
Cu tehnologia Autonomous Fridge,
produsul se adaptează la obiceiurile
dumneavoastră de utilizare, optimizând
eficiența energetică și generând economii
de până la *20%.
Cifrele privind economiile specificate sunt
obținute în condiții standard de laborator.
În calitate de client, cifrele privind
economiile dumneavoastră pot varia în
funcție de condițiile dumneavoastră unice
de funcționare și climă.

11 Întreţinerea şi curăţarea
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
• Deconectați aparatul înainte de a-l

curăța.
• Praful de pe grila de ventilație din spatele

produsului trebuie îndepărtat (fără a
deschide capacul) cel puțin o dată pe an.
Curățarea trebuie făcută cu o cârpă
uscată.

Pentru produsele care includ un dozator
de apă/mașină de gheață.
• Dacă apa din rezervor a fost lăsată în

picioare timp de 2-3 săptămâni, aceasta
trebuie schimbată.

• Rezervorul de apă și piesele dozatorului
de apă nu trebuie spălate într-o mașină
de spălat vase.

• Se dizolvă o linguriță de bicarbonat de
sodiu în jumătate de litru de apă. Udați o
cârpă cu această soluție și stoarceți-o
bine. Ștergeți interiorul aparatului cu
această cârpă și apoi uscați-l complet.

• Asigurați-vă că apa nu intră în carcasa
lămpii, lentila cu LED-uri, orificii de
ventilație și alte piese electrice. Risc de
electrocutare și scurtcircuit!

• Nu deschideți și nu efectuați lucrări de
curățare, întreținere sau reparații ale
componentelor electrice (capacul plăcii
de control, capacul spate al
compresorului (dacă este cazul) fără
autorizație. Dacă produsul dvs. nu are un
capac pe zona compresorului, absolut nu
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atingeți această zonă și nu folosiți
instrumente pentru a intra în contact cu
acesta. Risc de electrocutare și rănire!

• Curățați ușa cu o cârpă umedă.
Îndepărtați tot conținutul din produs,
inclusiv rafturile ușii și caroseriei. Ridicați
rafturile ușilor în sus pentru a le scoate.
După curățare și uscare, glisați rafturile
înapoi în loc de sus în jos.

• Nu folosiți niciodată apă care conține
clor sau agenți de curățare pentru
curățarea suprafeței exterioare a
produsului sau a pieselor cromate. Clorul
provoacă rugină pe aceste tipuri de
suprafețe metalice.

• Din orice motiv, nu puneți mâinile,
picioarele sau orice obiecte metalice sub
sau între produs. Ciupirea sau orice
margini ascuțite pot provoca vătămări
corporale.

• Pentru a preveni decojirea sau
deformarea amprentelor de pe partea din
plastic, nu folosiți unelte ascuțite,
abrazive, săpun, produse de curățare de
uz casnic, detergenți, benzină, lustruire
etc. Pentru curățare, utilizați o cârpă
moale cu apă călduță și uscați.

Pentru produse fără No Frost;
• Pe peretele din spate al

compartimentului răcitor se vor forma
picături de apă și până la grosimea
înghețului unui deget. Nu-l curățați și
absolut nu aplicați ulei sau substanțe
similare.

• Utilizați numai o cârpă ușor umedă din
microfibră pentru curățarea suprafeței
exterioare a produsului. Bureții și alte
tipuri de cârpe de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța suprafețele interioare ale
produsului, spălați toate piesele
detașabile cu o soluție ușoară de săpun,
apă și bicarbonat de sodiu. Clătiți bine și
uscați complet. Împiedicați pătrunderea
apei în lumini și panoul de control.

• Aveți grijă să nu lăsați apa să intre în
carcasa lămpii și în alte părți electrice.

• Curățați ușa cu o cârpă umedă. Scoateți
tot conținutul pentru a scoate ușile și
rafturile caroseriei. Ridicați rafturile ușilor
în sus pentru a le scoate. După curățare
și uscare, glisați-le înapoi în loc de sus în
jos.

• Nu folosiți niciodată apă care conține
clor sau agenți de curățare pentru
curățarea suprafeței exterioare a
produsului sau a pieselor cromate. Clorul
provoacă rugină pe aceste tipuri de
suprafețe metalice.

• Pentru a preveni decojirea sau
deformarea amprentelor de pe partea din
plastic, nu folosiți unelte ascuțite,
abrazive, săpun, produse de curățare de
uz casnic, detergenți, benzină, lustruire
etc. Pentru curățare, utilizați o cârpă
moale cu apă călduță și uscați.

• În produsele fără tehnologie No Frost, pe
peretele din spate al compartimentului de
răcire se vor forma picături de apă și
până la grosimea înghețului de până la
un deget. Nu-l curățați și absolut nu
aplicați ulei sau substanțe similare.

• Utilizați numai o cârpă ușor umedă din
microfibră pentru curățarea suprafeței
exterioare a produsului. Bureții și alte
tipuri de cârpe de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța suprafețele interioare ale
produsului, spălați toate piesele
detașabile cu o soluție ușoară de săpun,
apă și bicarbonat de sodiu. Clătiți bine și
uscați complet. Împiedicați pătrunderea
apei în lumini și panoul de control.

• Nu utilizați oțet, alcool pentru frecare sau
alte produse de curățare pe bază de
alcool pe orice suprafață interioară.

Suprafețe exterioare din oțel inoxidabil
Folosiți un produs de curățare neabraziv
din oțel inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă
moale, fără scame. Pentru a lustrui, ștergeți
ușor suprafața cu o cârpă din microfibră
umezită cu apă și utilizați un tampon de
lustruit uscat. Urmați întotdeauna boabele
oțelului inoxidabil.
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Prevenirea mirosurilor rele
Nu sunt utilizate substanțe care ar putea
provoca miros în producția produsului dvs.
Cu toate acestea, mirosurile pot apărea din
cauza depozitării necorespunzătoare a
alimentelor și a eșecului de curățare
corespunzătoare a suprafeței interioare a
produsului.
• Pentru a preveni această problemă,

curățați cu apă de bicarbonat de sodiu la
fiecare 15 zile.

• Depozitați alimentele în recipiente
sigilate, deoarece microorganismele
eliberate din alimentele deschise pot
provoca mirosuri rele.

• Nu depozitați niciodată alimente expirate
sau stricate în produsul dvs.

Protecția suprafețelor din plastic
Dacă uleiul se varsă pe suprafețele din
plastic, curățați-le imediat cu apă caldă,
deoarece uleiul poate deteriora suprafața.

12 Depanare
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
Verificați această listă înainte de a
contacta departamentul de service. Puteţi
economisi timp şi bani. Această listă
include probleme frecvente care nu sunt
provocate de defecte de material sau de
manoperă. Este posibil ca unele funcţii
descrise aici să nu se aplice pentru
produsul dvs.
Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol, contactați
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
Frigiderul nu funcţionează.
• Cablul de alimentare nu este complet

reglat. >>> Introduceţi ștecherul în priză.
• Siguranţa prizei la care este conectat

frigiderul sau siguranţa principală este
arsă. >>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al
compartimentului frigiderului (MULTI
ZONE, COOL CONTROL şi FLEXI ZONE).
• Uşa este deschisă prea frecvent. >>>

Aveţi grijă să nu deschideţi uşa
frigiderului prea frecvent.

• Mediul este prea umed. >>> Nu instalaţi
produsul în medii umede.

• Alimentele lichide sunt păstrate în
recipiente deschise. >>> Păstraţi
alimentele lichide în recipiente închise.

• Ușa produsului este lăsată deschisă. >>>
Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă
perioade îndelungate de timp.

• Termostatul este setat la o temperatură
foarte rece. >>> Setaţi termostatul la o
temperatură adecvată.

Compresorul nu funcţionează.
• Sistemul de protecţie termică a

compresorului se va activa în cazul
penelor de curent sau în cazul
deconectării şi reconectării la priză,
întrucât presiunea din sistemul de răcire
nu este încă echilibrată. Frigiderul va
porni după circa 6 minute. Contactaţi un
centru de service dacă frigiderul nu
porneşte după această perioadă.

• Dezghețare este activată. >>> Acest mod
este normal pentru un frigider cu
dezgheţare automată. Ciclul de
dezgheţare are loc periodic.

• Frigiderul nu este conectat la priză.>>>
Asiguraţi-vă că ştecherul este introdus
corect în priză.

• Setarea de temperatură este incorectă.
>>> Selectaţi temperatura adecvată.

• Nu este curent. >>> Frigiderul va continua
să funcţioneze normal după ce curentul
revine.

În timpul funcţionării frigiderului,
zgomotul devine mai intens.
• Modul de funcţionare a frigiderului se

poate modifica în funcţie de condiţiile
ambientale. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.
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Frigiderul porneşte des sau
funcţionează perioade îndelungate de
timp.
• Este posibil ca noul dvs. frigider să fie

mai mare decât cel vechi. Frigiderele
mari funcţionează perioade îndelungate
de timp.

• Temperatura încăperii poate fi ridicată.
>>> De regulă, frigiderul funcţionează
perioade îndelungate de timp la
temperaturi ridicate în încăpere.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Dacă
frigiderul a fost conectat recent la priză
sau a fost umplut cu alimente, va dura
mai mult până frigiderul va atinge
temperatura setată. Este un lucru normal.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Aerul cald care pătrunde
în frigider determină funcţionarea pe
perioade mai îndelungate de timp.
Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca uşa congelatorului sau
frigiderului să fi fost lăsată întredeschisă.
>>> Verificaţi dacă uşile sunt închise
corect.

• Produsul poate fi setat la o temperatură
foarte joasă. >>> Selectaţi o temperatură
mai ridicată şi aşteptaţi ca aceasta să fie
atinsă.

• Este posibil ca garnitura uşii frigiderului
sau congelatorului să fie murdară, uzată,
ruptă sau poziţionată incorect. >>>
Curăţaţi sau înlocuiţi garnitura.
Garniturile deteriorate/defecte determină
funcţionarea pe perioade îndelungate de
timp a frigiderului pentru a se asigura
temperatura corectă.

Temperatura congelatorului este foarte
joasă, iar temperatura frigiderului este
adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

congelatorului. >>> Selectaţi o
temperatură mai ridicată a congelatorului
şi verificaţi din nou.

Temperatura frigiderului este foarte
joasă, iar temperatura congelatorului
este adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Alimentele din sertarele frigiderului sunt
înghețate.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Temperatura din frigider sau congelator
este foarte mare.
• Aţi selectat o temperatură foarte ridicată

a frigiderului. >>> Setarea temperaturii
compartimentului de răcire are un efect
asupra temperaturii din compartimentul
congelatorului. Așteptați până când
temperatura pieselor relevante atinge
nivelul suficient prin schimbarea
temperaturii compartimentelor de răcire
sau de congelare.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Acest
lucru este normal. Dacă frigiderul a fost
conectat recent la priză sau a fost umplut
cu alimente, va dura mai mult până
frigiderul va atinge temperatura setată.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.
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Vibraţii sau zgomot.
• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>

Dacă frigiderul se clatină când este
împins uşor, reglaţi picioarele pentru a
echilibra frigiderul. De asemenea,
asiguraţi-vă că podeaua este suficient de
stabilă şi poate susţine frigiderul.

• Zgomotul poate fi provocat de obiectele
amplasate pe frigider. >>> Aceste obiecte
trebuie îndepărtate de pe frigider.

• Frigiderul emite zgomote asemănătoare
curgerii sau pulverizării lichidelor etc.

• Funcţionarea frigiderului se bazează pe
circulaţia gazelor şi lichidelor. >>> Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune.

Frigiderul emite un zgomot similar cu
şuieratul vântului.
• Frigiderul este prevăzut cu un ventilator

pentru răcire. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Condens pe pereţii interiori ai
frigiderului.
• Mediile calde şi umede favorizează

formarea gheţii şi condensului. Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile;
dacă uşa este deschisă, închideţi-o.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

Condens în exteriorul frigiderului sau
între uşi.
• Este posibil ca mediul să fie umed. Acest

fenomen este normal în medii umede.
>>> La reducerea umidităţii, condensul va
dispărea.

Mirosuri neplăcute în frigider.
• Frigiderul nu este curățat în mod

periodic. >>> Curăţaţi periodic interiorul
frigiderului folosind un burete, apă caldă
şi carbonatată.

• Este posibil ca mirosul să fie cauzat de
anumite recipiente şi ambalaje. >>>
Folosiţi un recipient sau un ambalaj care
nu prezintă mirosuri neplăcute.

• Alimentele au fost introduse în recipiente
deschise. >>> Păstraţi alimentele în
recipiente închise. Din alimentele
nesigilate, microorganismele se pot
răspândi și pot provoca mirosuri
neplăcute.

• Aruncaţi toate alimentele expirate sau
alterate din frigider.

Uşa nu se închide.
• Este posibil ca ambalajele alimentelor să

blocheze ușa. >>> Mutaţi alimentele care
împiedică închiderea uşii.

• Este posibil ca frigiderul să fie înclinat.
>>> Reglaţi picioarele de pentru a
echilibra frigiderul.

• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>
Asiguraţi-vă că suprafaţa este plană şi
destul de dură pentru a susţine produsul.

Cutia legume/fructe este blocată.
• Este posibil ca alimentele să atingă

partea superioară a sertarului. >>>
Rearanjaţi alimentele în sertar.

Temperatura la suprafaţa produsului.
• Temperatura ridicată poate fi observată

între două uși, pe panourile laterale și pe
suprafața grilei din spate în timp ce
produsul este pus în funcțiune. Acest
lucru este normal și nu necesită reparații.

Ventilatorul continuă să funcționeze
atunci când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să

funcționeze atunci când ușa
congelatorului este deschisă.

Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol, contactați
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
Este un lucru normal.
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